

  


  

    
      Бандиты не так уж и страшны сами по себе, опасаться следует
культурного бандита.
Мастер Сун погладил седую бородку, кисть в его руке задрожала.
Он нервно постукивал ногой по ножке стола, обдумывая эту внезапно
возникшую в его голове мысль. Этих слов было бы достаточно, чтобы
начать родословную самой богатой семьи Цзяннаня, и это объяснило
бы все. Но, взглянув на золотые слитки, лежавшие перед ним на столе
и вспомнив о своих долгах, в которых он увяз из-за азартных игр, он в
мгновение ока отбросил прочь свою принципиальность и моральную
стойкость ученого человека.
Его взгляд следовал за упитанным молодым человеком, который
слонялся по комнате, заложив руки за спину и с деланым восхищением
разглядывал свитки с каллиграфией, время от времени с видом тонкого
ценителя цокая языком.
Мастер Сун почувствовал, как у него спина покрылась холодным
потом.
После того как он пристрастился к азартным играм, все мало-
мальски ценное имущество в его доме было распродано, а все чертовы
шедевры каллиграфии, висевшие здесь на стенах, были обычной
подделкой, которую выполнил он сам. Любой, кто хоть немного
разбирался в этом, смог бы сразу разглядеть подделку, но эта
бестолочь, сынок богатых родителей, был вполне достоин своей
бандитской семейки, которая воспитала его. Слухи о том, что этот
человек – бездельник и повеса, были абсолютно верны, но, к
сожалению, он был очень богат, поэтому нельзя было выказать ему
неуважение.
Наставник Сун ужасно завидовал семье Цзинь и ненавидел ее.
Как мог неотесанный грубый бандит так разбогатеть! Он был
образованным и талантливым ученым, а ему приходилось писать
родословную какого-то бандита, чтобы заработать себе на жизнь!
Берясь за такую работу, которой погнушался бы любой уважающий
себя ученый, он чувствовал себя глубоко уязвленным. Он снова бросил
взгляд на золотые слитки, жалея, что не может проглотить их прямо
сейчас в качестве успокоительного средства.
Расхаживающий по комнате молодой человек повернулся к
креслу. На нем были одежды из тончайшего шелка с вышитыми на нем
узорами и изображениями дракона, которые облегали его упитанное
тело, подчеркивая забавные линии его груди и живота. Собираясь
сесть, он с величественным видом расправил свои одежды, после чего
опустился в кресло.
Изящное кресло протестующе скрипнуло, они оба поменялись в
лице, но уже через мгновение вернулись к своим обычным манерам.
Наставник Сун почтительно сложил ладони и заулыбался:
- Ай-яй, молодой господин Цзинь лично почтил своим
присутствием мое скромное жилище. Вот радость-то! Я слышал,
молодой господин Цзинь помогает господину Цзиню и его супруге
вести дела, но все же сумел среди постоянных хлопот выкроить время
и заглянуть в мое скромное жилище! Какая честь для меня!
Человек, которого назвали молодым господином Цзинем, был
очень польщен этими словами. Он подумал, что, будучи образованным
человеком, этот ученый оказался очень наблюдательным и сразу
разглядел в нем занятого господина, который помогает с ведением
семейных дел.
- Кхм-кхм, наставник Сун тоже много трудится. Что же касается
первого черновика, который вы закончили недавно, я прочитал его
своему отцу. Он очень хорошо написан, это верно, но мне кажется...
Наставник Сун вытянул шею и уставился на него, выжидая, когда
же он скажет о том, что ему кажется.
- Мне кажется, та часть, которая касается меня, вышла не
особенно удачной.
Мастер Сун протяжно вздохнул:
- Молодой господин, дело в том, что господин Цзинь просил меня
изложить основные этапы развития вашей семьи и уникальные методы
ведения дел. Ммм... когда семья приобретала свое благосостояние,
молодой господин Цзинь был тогда еще слишком мал.
Молодой господин Цзинь, не глядя на него, взял чашку со стола и
неторопливо сделал глоток чая, после чего тяжело вздохнул. Мастер
Сун внезапно кое-что осознал и с преувеличенной досадой хлопнул
себя по лбу:
- Ты смотри-ка, до чего я стал рассеянным на старости лет! Я
слышал, что когда молодой господин Цзинь родился, в августе ударили
заморозки, а на небе встретились луна и солнце, что является
благоприятным предзнаменованием...
- Кхм, - снова кашлянул молодой господин семьи Цзинь.
- Общество «Цзиньцянь» смогло стать самым процветающим во
всем Цзяннане, - продолжал мастер Сун. – Это все потому, что
молодому господину Цзянь было на роду написано стать богатым и
могущественным! С того момента, как молодой господин Цзинь
родился, никто не смог бы остановить рост могущества и богатства
общества «Цзиньцянь»! Молодой господин Цзинь был рожден, чтобы
стать благородным человеком!
- Ну что вы, что вы, - с улыбкой закивал молодой господин Цзинь.
Мастер Сун взглянул на золотые слитки, лежащие на столе и со
злостью ущипнул себя за ногу под столом, после чего скрепя сердце,
продолжил лебезить перед своим гостем:
- Молодой господин Цзинь не только родился для славы и
богатства, он также с самого детства обладает необыкновенным умом
и талантами. Он научился писать уже в три года, а с четырех лет
занялся боевыми искусствами. С ранней юности он вызывает трепет в
сердцах всех незамужних девушек, а теперь его таланты и красота
достигли непревзойденных высот. И в делах ему нет равных, его
манеры так изящны и благородны, и это в лишь в который раз
подтверждает, что тигр не может породить пса!
Закончив говорить, мастер Сун опустил голову и тайком смахнул
пот со лба. «Какое кощунство!» - мысленно возопил он.
На круглом белом лице Цзиня Сяобао его черные глаза засияли и
превратились в веселые полумесяцы, когда он улыбнулся:
- Мастер Сун и впрямь необычайно талантлив. Достаточно одного
намека, и он уже смог придумать такую потрясающую историю! Не то
чтобы я хотел порисоваться, но я все же молодой господин из
состоятельной семьи, а все эти барышни из наших окрестностей
имеют не совсем верное представление о нашей семье. И когда мастер
Сун напишет всю правду, они отбросят свое предубеждение насчет
меня, и тогда мы с ними... хе-хе... вместе насладимся поэзией и
живописью, полюбуемся на лунный свет и падающий снег, займемся
чем-нибудь... изысканным... хе-хе... в общем, да, так и напишите!
Мастер Сун мысленно закатил глаза. Да кому ты нужен! Какая
барышня захочет взглянуть на такого бездаря, который не разбирается
ни в военном деле, ни в искусстве, и лишь способен предаваться
обжорству и распутничать! Да и все это общество «Цзиньцянь»,
благодаря которому ты так роскошно живешь, достигло своего
расцвета лишь благодаря грабежам и разбою. Да всем и каждому
знакомому с семьей Цзинь было известно, что это логово бандитов!
Цзинь Сяобао с улыбкой на лице смотрел на этого человека, не
подозревая о том, что тот в глубине души кипит от негодования. Он
думал лишь о том, что его героический образ и выдающееся
происхождение вот-вот будут изложены на бумаге. При мысли о том,
сколько красивых девушек будут очарованы его образом молодого и
богатого господина, он был вне себя от радости.
Он встал с кресла и вышел из дома мастера Суна. Двое его слуг,
Чжао Цай и Чжин Бао, немедленно подбежали к нему:
- Молодой господин, ну как все прошло?
- Молодому господину не пришлось ничего делать. Я лишь слегка
намекнул ему, и этот старик вмиг стал понятливым.
- Хе-хе, - самодовольно улыбнулся Чжао Цай. – Молодой
господин, как видите, моя идея была хороша.
- Хорошо, когда вернемся, получишь в награду кастрюлю
собачьей похлебки.
- А? – лицо Чжао Цая вытянулось.
Молодой господин Цзинь весело рассмеялся:
- Да шучу я! Ты только посмотри на свою физиономию! Молодой
господин выдаст вам жалование в двойном размере.
Чжао Цай сразу же расплылся в улыбке, а Чжин Бао, из которого
обычно слова не вытянешь, услышав, что их господин собирается
выплатить им двойное жалование, беспечно рассмеялся:
- Представляю, что там наплел этот старик.
Чжао Цай злобно ущипнул его за задницу.
Чжин Бао, увидев, как помрачнело лицо его молодого господина,
проглотил рвущийся наружу вопль. Чжао Цай со смехом дал ему
пинка:
- Молодой господин, вы только посмотрите на этого пустомелю!
Что мог наплести этот старик? Да благородный образ молодого
господина из общества «Цзиньцянь» известен всем и каждому!
Можешь остановить на улице любого встречного и спросить его, знает
ли он о молодом господине семьи Цзинь, которая богаче всех в
Цзяннане, и тебе любой скажет – он парень что надо! Верно я говорю,
Чжин Бао?
- Да-да, все верно, - закивал Чжин Бао.
Цзинь Сяобао и сам умел ловко изворачиваться, он тоже дал Чжин
Бао пинка, но не стал распекать его и пошел дальше, весело улыбаясь.


    
  





  


  

    
      На самом деле, когда речь заходила об известности общества
«Цзиньцянь», это все было правдой. Оно не только было самым
богатым в Цзяннане – ни одно из местных обществ было не в
состоянии конкурировать с ним в финансовой мощи. Что же касается
процветания семьи Цзинь, оно было достигнуто благодаря удачному
стечению обстоятельств.
Более десяти лет назад Цзюянь, восьмой император из династии
Цзунчжень, пристрастившись к удовольствиям и вину, не желал
управлять страной. Во время сильной засухи, обрушившейся на
Центральные Равнины, к югу от реки Янцзы начался сильный голод, а
границу постоянно атаковали варвары. Простые люди страдали,
пытаясь выжить, всюду то и дело вспыхивали восстания, и для
правившей в течении столетий династии Цзунчжень настали смутные
времена, угрожая самому ее существованию. Неожиданно император
Цзюянь скончался в возрасте тридцати семи лет, не оставив указа, в
котором выражал бы свою последнюю волю. После него остались
четыре принца и две принцессы. Двое из принцев были еще слишком
малы, и борьба за престол вспыхнула между наследным и вторым
принцами. В конце концов, на престол взошел наследный принц, а
второй принц был сослан. Ходили слухи, что его казнили в тайне, но
правду могли знать лишь те, кто был причастен к тем событиям.
Новый император отличался умом и талантами и несмотря на
свою молодость проявил величие истинного правителя. Едва вступив
на престол, он начал наводить порядок в Поднебесной, и за последние
восемь лет решил множество внутренних и внешних проблем в стране,
сумев завершить смутные времена, едва не погубившие династию
Цзунчжень.
После его восшествия на престол было введено множество новых
законов, и пока династия Цзунжень все еще находилась в бедственном
положении, восстанавливая свои силы, многие тогда воспользовались
этой возможностью и вмиг разбогатели. И общество «Цзиньцянь»
было одним из тех, кто добился процветания. Надо сказать, что
добившиеся тогда богатства люди и сообщества не могли похвастаться
достойной историей приобретения своего состояния, а общество
«Цзиньцянь» и подавно.
Глава общества «Цзиньцянь», Цзинь Бао, изначально был всего
лишь безграмотным бандитом, который возглавлял шайку головорезов
и занимался разбоем и грабежами, чтобы выжить.
Однажды он увидел, как за городом грабят молодую девушку и
спас ее. Надо сказать, что в подобных обстоятельствах он не
воспользовался случаем и не извлек из этого выгоду. Но почему же он
повел себя, как герой? Все дело было в том, что барышня оказалась
хороша собой и была красиво одета, чем вызвала его восхищение.
Девушка была очень благодарна, не подозревая, какие грязные
помыслы таятся в его голове.
Цзинь Бао вызвался сопроводить девушку домой, по дороге
всячески ухаживая за ней. Барышня впервые оказалась на улице, и до
этого никогда не встречала мужчин. Глядя на отважного и любезного
Цзинь Бао, она не испытывала к нему отвращения, но, видя, что он не
образован и лишен манер, не обращала на него особого внимания.
Цзинь Бао, разумеется, не страдал особым благородством и
однажды вечером обманом напоил ее и забрался в ее постель.
Когда девушка проснулась на следующее утро, ее терзали
мучительные сожаления, но было уже поздно, да и назвать это
насилием было сложно, скорее, тут речь шла о соблазнении. К тому
же, она была уже достаточно взрослой, и горевать об утрате
невинности не имело смысла.
Итак, Цзинь Бао отвез девушку в ее родной Цзяннань и
автоматически стал зятем этой семьи.
Надо сказать, что эта девушка была необычного происхождения.
Она оказалась старшей дочерью семьи, торгующей рисом в Цзяннане.
И хотя оборот семьи Чжао был не слишком велик, все же это была
довольно зажиточная и известная семья.
У старика Чжао была только одна дочь, и он был совсем не рад
такому зятю, однако, раз уж все так случилось, он уже не мог ничего
поделать с этим. В такое неспокойное время дела в торговле рисом
шли не очень хорошо, и старик Чжао был занят решением своих
проблем, поэтому не стал притеснять Цзинь Бао.
Что же касается самого Цзинь Бао, несмотря на то что он был
бандитом, он все же был довольно преданным человеком. Став зятем в
такой семье, он не забыл своих братьев. Он привел в дом свою шайку,
возложив на них различные поручения, чтобы они могли жить
нормальной жизнью. Хотя Цзинь Бао был необразованным, он был
довольно сообразительным. Он быстро усмирил местных крестьян и
при этом не только не причинил старому господину Чжао никаких
неприятностей, но также стал хорошим помощником в хозяйстве. Он
очень хорошо обращался со своей женой и почтительно держался с
господином Чжао, поэтому его было не в чем упрекнуть.
Два года спустя родился Сяобао. Держа на руках упитанного
белокожего мальчишку, господин Чжао не мог перестать улыбаться от
радости. Его здоровье все ухудшалось с годами, поэтому он решил
проводить больше времени дома, занимаясь воспитанием внука,
постепенно передав семейные дела в руки своей дочери и зятя. Он
подумал, что его дочь с детства была образованной и разбиралась в
ведении дел, а зять, хоть и был безграмотным, все же отличался
сообразительностью и трудолюбием. Если они объединят усилия и
вместе будут вести дела, им не придется беспокоиться о еде до конца
своих дней.
В то время, когда на престол взошел новый император,
Центральные Равнины и четыре южных провинции были освобождены
от налогов на три года, и в жизни простых людей появился проблеск
надежды.
Несколько лет спустя старый господин Чжао умер. Госпожа Чжао
усердно трудилась, стараясь удержать свой бизнес на плаву и сильно
исхудала. Цзинь Бао был сильно огорчен этим. Хотя у него не было
никаких деловых навыков, но он мог полагаться на свое чутье
мошенника. Он чувствовал, что до тех пор, пока крестьяне не продадут
свой рис другим дельцам, и люди не станут покупать у них рис, им
будет не о чем волноваться.
Это и правда оказалось довольно просто. После смерти старого
господина Чжао он стал главой семьи, поэтому ему не нужно было
больше сдерживаться, и он в полной мере раскрыл свою бандитскую
сущность. Он привел с собой свою банду, чтобы запугать крестьян,
после чего они один за другим разгромили чужие лавки.
Местные жители прекрасно знали, кто стоит за всем этим, но
никто не посмел открыть рот. Тогда при дворе происходили большие
перемены, многие чиновники лишились своих должностей, и в целом,
обстановка была очень неспокойной. В тот момент никому не было
дела до подобных пустяков, и правда была за тем, чей кулак оказался
крепче.
Действия Цзинь Бао оказались довольно эффективными, и пару
лет спустя их сообщество стало самым богатым в Цзяннане.
Конечно, многие местные жители были сильно обижены и
доставили немало хлопот.
Цзинь Бао потратил много серебра, набирая людей из бродяг,
прикормив в своей резиденции целую банду «советников» и
организовав сообщество «Цзиньцянь», тем самым осуществив свою
давнюю мечту сколотить влиятельную банду в Цзянннане.
С тех пор дела сообщества «Цзиньцянь» шли в гору, постепенно
охватывая все сферы жизни: людей, транспорт, еду и жилье. Спустя
десять лет они не только прочно встали на ноги, но и скопили
поражающее воображение состояние.
Опираясь на свои огромные финансовые ресурсы, сообщество
«Цзиньцянь» ежегодно выделяло немалые суммы другим крупным
обществам, обеспечивая тем самым удобство торговых операций, и
получая их покровительство. Всем оставалось лишь смотреть, как
«Цзиньцянь» все больше расширяется, и никто не осмеливался сказать
ни слова или же предпринять какие-либо шаги против них.
Поэтому молодой господин Цзинь Сяобао родился с золотой
ложкой во рту. Цзинь Бао любил и уважал госпожу Чжао. Несмотря на
то, что он был бандитом, он обладал верным и чистым характером.
Хоть теперь он был богат и знатен, ему никогда не приходило в голову
взять себе других наложниц. Цзинь Сяобао оставался единственным
сыном семьи Цзинь и ее самым драгоценным сокровищем. (1) С
первых дней своей жизни он жил, катаясь словно сыр в масле, и,
казалось, весь мир крутился вокруг него одного. Так он и дожил до
двадцати лет, предаваясь всем удовольствиям и бездельничая, и ничто
не омрачало его существования.
Однако, в последнее время у него появились некоторые заботы –
родители стали настаивать на его женитьбе. В его возрасте он уже
давно должен был обзавестись семьей, и дело было не в том, что он не
хотел этого, просто ему было трудно смириться с тем, как обстояли
дела.
С тех пор, как в тринадцать лет он впервые вкусил радостей
любви, за эти годы он перебрал немалое количество красоток. Он мог
позволить себе лучших куртизанок и самых знаменитых женщин
столицы и Цзяннаня, не взирая на их стоимость, просто... если
проследить всю историю его романтических отношений, все они были
куплены за деньги...
Некоторых интересовали не только деньги, но и его
происхождение, и они надеялись с помощью его семьи приобрести
некоторые выгоды, дабы пробиться наверх. Все играли роли в этой
игре и после того, как каждый получал свое, они расходились в разные
стороны.
В общем, как ни крути, а все отношения так или иначе вертелись
вокруг денег.
А вот те барышни из знатных и образованных семей, которые
нравились ему на самом деле, редко покидали свои дома, они говорили
тихим голосом, разбирались в музыке, живописи и каллиграфии, а
также знали толк в поэзии, читали книги. Впрочем, умные и
героические барышни из сект, владеющих боевыми искусствами и
обладающие боевым характером, тоже были хороши и способны
воспламенить чувства. В общем, он хотел себе жену, которая была бы
красивой, словно богиня, а также благородной и утонченной, как
цветок лотоса.
Но все те барышни, о которых он мечтал, были недосягаемы,
словно звезды на небе или, проще сказать, они не обращали на него
внимания.
Сяобао покрутился перед бронзовым зеркалом, разглядывая
отражение упитанного юноши. Погладив свой мягкий животик, он
несколько пал духом.
Пусть он не обладает атлетическим телосложением, но все же
он... довольно недурен собой... И вообще, что толку в мужской
красоте? Обычно от тех, кто слишком красив, нет никакой пользы.
Зато он знает толк в удовольствиях и умеет доставить женщинам
радость. К тому же, он был очень щедрым и великодушным и,
оставаясь рядом с ним, можно наслаждаться всеми благами жизни,
которые дает богатство.
И что нужно этим женщинам...
Сяобао с некоторым разочарованием вспомнил, как вчера ему
отказала дочь господина Лю Чжичжоу, не пустив его даже на порог. А
на прошлой неделе его отвергла барышня из клана Ву Сян. А еще были
госпожа Сун, госпожа Хун и госпожа Ван...
Он так старался пошире раскинуть свои сети по всей округе, но
почему же ни одна из приглянувшихся ему девушек не ответила ему
взаимностью?
Ему не нравились те девушки, которых находили родители. Если
уж он и женится, его жена должна быть благородного происхождения,
а также обладать неземной внешностью, способной покорять города и
страны.
В конце концов, он самый богатый человек в Цзяннане... ну, или
сын такого человека.
А еще он молодой господин из самого богатого общества!!!
Да за него не стыдно выдать даже дочь самого императора.
Сяобао улыбнулся своему отражению в зеркале. Его руки заскользили
по бокам и груди, чувствуя, как колышется под ладонями мягкая плоть,
а большие круглые глаза сощурились в игривой улыбке, приняв форму
полумесяцев.
Он решил сегодня же вечером навестить Лю Чжичжоу. Говорят, у
него есть еще три незамужних дочери. Ходили слухи, что все они
красивы и умны, словно феи. Хе-хе, он сможет выбрать сразу из трех.
Вот бы жениться сразу на всех троих, вот это была бы жизнь, вот тогда
бы можно было наслаждаться всеми благословениями, хехехе...
__________________________
1. Имя Сяобао дословно и означает «маленькое сокровище».


    
  





  


  

    
      - Молодой господин, для чего нам куда-то тащиться посреди
ночи? Это так утомительно, - отчаянно зевая, сказал Чжао Цай.
Сяобао дал ему пинка:
- Ты же с детства занимаешься боевыми искусствами. Как ты мог
так быстро устать?
Зад этого щенка был таким крепким и упругим, поэтому пинать
его было очень весело. Сяобао, не удержавшись, дал ему еще пару
пинков.
Чжао Цай поспешно отодвинулся в сторону:
- Молодой господин, к чему упрекать нас так несправедливо? Вы
так удобно устроились в повозке, и вам там хорошо в тепле. А мы оба
уже несколько часов мерзнем снаружи. Смотрите, у меня уже руки
побагровели от холода.
Сяобао взглянул на него и ощутил угрызения совести:
- Разве я не давал тебе возможности немного передохнуть? Вечно
ты ворчишь! Вот посмотри на Чжин Бао, разве он сказал хоть слово?
Не успел он договорить, как у него за спиной послышалось
умиротворенное похрапывание Чжин Бао.
Лицо Сяобао помрачнело, он посмотрел на Чжао Цая:
- Я выкормил двух бесполезных болванов! Все, чему вы
научились, так это бездельничать! Ну хорошо, хорошо! Давайте
вздремнем. А когда проснемся, снова тронемся в путь.
Чжао Цай угодливо захихикал:
- Молодой господин так заботится о своих слугах, он
действительно добр и великодушен, и...
- Заткнись уже и давай спать, - сказал Сяобао и, подоткнув со всех
сторон одеяло, приготовился ко сну.
Повозка была очень просторной, он взял с собой лишь пару
слуг и три шкатулки с подарками, поэтому внутри было достаточно
места, чтобы три человека могли расположиться там для сна.
Во второй половине ночи они внезапно проснулись от тряски.
Сяобао по привычке собрался выругаться, но чья-то ладонь зажала ему
рот. Сяобао постарался прийти в себя и разглядел Чжао Цая с Чжин
Бао, которые оба напряглись, на их лицах было написано тревожное
выражение.
- Молодой господин, ни звука! – шепнул ему на ухо Чжао Цай.
Сяобао молча кивнул, и Чжао Цай убрал руку, после чего
осторожно придвинулся к окошку. Он тихонько приподнял оконную
занавеску и тут же опустил ее обратно. Сяобао слышал звуки боя
снаружи, сопровождаемые криками людей. Посреди ночи было трудно
сохранить хладнокровие и не испугаться.
- Что происходит? – прошептал он дрожащим голосом.
Неужели это ограбление?
Это же была государственная дорога, и здесь всегда было очень
спокойно, поэтому они все спокойно заснули, остановив повозку на
обочине. Ну кто мог подумать, что произойдет нечто подобное!
- Может, это враги? Вроде не похоже на ограбление.
- Давайте спокойно переждем, - тихо шепнул Чжин Бао и перевел
взгляд на Чжао Цая. – Будет лучше, если они просто уйдут, когда
разберутся между собой. Не нужно ввязываться в это.
Сяобао окончательно проснулся и теперь нервничал не так
сильно. Во-первых, эта драка не касалась их лично, а во-вторых, оба
его слуги, казавшиеся на вид обычными щенятами, были
первоклассными мастерами боевых искусств, которых его отец
специально тренировал в течение многих лет. Он с детства рос,
соперничая и ссорясь с сыновьями из знатных семей, но при этом ни
разу не пострадал, поскольку мог полностью положиться на этих двух
слуг.
При мысли об этом он ощутил некоторое облегчение. Он
осторожно придвинулся к окну и, приоткрыв занавеску, выглянул на
улицу. На не слишком широкой дороге он увидел ужасающую картину
развернувшейся бойни. Сяобао посмотрел на дюжину трупов,
лежавших вокруг и едва удержался от крика, его тело содрогнулось от
ужаса. Ему еще никогда в жизни не доводилось видеть такую
кровавую сцену, и теперь он был до смерти напуган.
Он испуганно зажмурился, но любопытство одержало верх, и он
открыл глаза, после чего уже не смог закрыть их снова. Он с глупым
видом уставился на окутанную лунным светом фигуру в белом.
Луна безмолвно изливала на землю свое серебристое сияние, и в
этом призрачном свете высокая стройная фигура, одетая в белые
одежды, противостояла целой группе людей. Это существо было
ловким и гибким, казалось, оно парит в воздухе, не касаясь земли.
Длинные волосы струились вниз и в сиянии лунного света казались
черным шелком, а изящная рука крепко сжимала длинный меч, и это
было завораживающее зрелище. Перед натиском людей, одетых в
черное и выкрикивающих боевой клич, это существо оставалось
спокойным и хладнокровным, словно страшные пятна крови на его
теле принадлежали не ему.
Хотя тело этого человека было покрыто кровью, его волосы
сохраняли аккуратный вид, и он ничуть не утратил своего очарования.
Четко очерченные брови и выразительные глаза, прямой нос и яркие
тонкие губы были невероятно прекрасны. Это была величественная
редкая красота, которую можно видеть лишь на картинах, она была
достойна лишь небожителей и редко встречалась среди простых
смертных.
Цзинь Сяобао повидал в своей жизни немало красоток, но перед
этим прелестным существом все красавицы куртизанки и все
благородные барышни казались обычными простушками, всем им
было далеко до такого необыкновенного характера, да и внешне они и
в подметки не годились этому волшебному существу.
Еще никогда в жизни ему не доводилось увидеть такую
совершенную красоту.
Цзинь Сяобао так разволновался, что совершенно не мог больше
сдерживаться. Его губы задрожали, и он не мог вымолвить ни слова.
Изумленный Чжао Цай торопливо прошептал:
- Молодой господин, не смотрите, если вам страшно!
Чжин Бао поспешно оттащил своего хозяина от окна и, заметив
странную улыбку, застывшую у него на губах, тоже удивленно замер:
- Молодой господин?
- Богиня... - зачарованно прошептал Цзинь Сяобао и неожиданно
улыбнулся. – Богиня!
Чжао Цай с Чжин Бао переглянулись между собой, невольно
задавшись вопросом, не слишком ли сильно взволновала их господина
эта кровавая сцена.
Сяобао внезапно словно очнулся и вцепился в Чжао Цая и Чжин
Бао:
- Скорее бегите и спасите молодую госпожу!
- Мол... молодую госпожу? Какую молодую госпожу? (1)
- Ай! Да вон же она – та богиня на улице! Я, Цзинь Сяобао, в этой
жизни женюсь только на ней! Это ваша будущая госпожа! Скорее же
бегите и спасите ее!
Двое слуг ошеломленно замерли. Они всюду следовали за своим
хозяином более десяти лет, но до сих пор так и не привыкли к его
извращенному мышлению.
Цзинь Сяобао был очень расстроен. Он приподнял занавеску и
выглянул наружу. Ситуация складывалась не лучшим образом, его
красавица, похоже, серьезно пострадала. Да как эти мерзавцы смеют
так обращаться с этим слабым неземным существом, черт бы их
подрал! Он окончательно потерял терпение:
- Ну что застыли! Быстро спасите ее!
Чжао Цай, который отличался бо̀льшей сообразительностью,
первым пришел в себя:
- Молодой господин... Сейчас неподходящий момент, мы не знаем,
кто эта женщина, и откуда взялись все эти люди. Там слишком опасно,
эти люди очень свирепы и настроены очень враждебно. Если с вами
что-то случится, что мы скажем хозяину и госпоже?
- Вот же сволочи! Будущая супруга вашего молодого господина
ранена, лучше подумайте, как вы потом оправдаетесь передо мной! И
вы еще медлите?!
Чжао Цай и Чжин Бао переглянулись с мученическим видом,
ненавидя своих родителей за то, что те продали их в эту бандитскую
семейку. И теперь им приходится служить этому совершенно
невозможному болвану, у которого к тому же всегда на уме только
одно!
Цзинь Сяобао сурово сдвинул брови и прежде, чем кто-то из них
успел среагировать, распахнул дверцу и выскочил наружу. Стоя на
ступеньке повозки и глядя на мелькающие в лунном свете фигуры, он
завопил во всю глотку:
- Госпожа, не бойтесь! Ваш муж здесь, чтобы спасти вас!
Не смотря на свою упитанную фигуру и весьма посредственные
боевые навыки, он обладал невероятно мощными легкими. Его голос
прозвучал настолько громко и гневно, что распугал всех птиц в лесу и
огорошил всех людей, которые в этот момент яростно сражались на
мечах. Человек в белом был явно ошеломлен и, на миг растерявшись,
получил еще один порез на руке.
Человек в белом метнул в Сяобао яростный взгляд, но тот
посчитал гнев красавицы обычным притворством. Ах, она явно
кокетничает с ним... Его сердце охватило бурное ликование, и он
решительно спрыгнул на землю, после чего повернулся назад и
крикнул:
- Все еще медлите? Хотите, чтобы я сам ввязался в бой?
Чжао Цай с Чжин Бао с беспомощным видом выхватили мечи и
бросились в гущу боя. Цзинь Сяобао был чрезвычайно горд собой,
словно это он сам участвовал в бою. Он непрестанно вопил,
подбадривая своих слуг и утешая свою красавицу, но никто из
участников этой сцены за исключением его слуг не понимал, что
означает это идиотское представление.
Теперь ситуация неожиданно изменилась, и люди в черном,
казалось, озверели еще больше, стараясь как можно скорее уничтожить
красавицу в белых одеждах. Но красавица была очень хороша в
боевых искусствах и в одиночку могла противостоять двадцати
нападавшим. И теперь ей на помощь пришли еще два человека, оба
молодые и полные сил. Несмотря на то, что они были одеты, как
обычная прислуга, их боевые навыки были на высоте. Убийцам и так
приходилось нелегко, а сейчас они и вовсе встали перед выбором –
продолжить бой или бежать.
Чжао Цай и Чжин Бао не хотели убивать кого-либо, но люди в
черном были очень искусны в бою. Было необходимо переломать им
руки и ноги, чтобы избежать возможной угрозы с их стороны.
Впрочем, красавица в белом оказалась не настолько гуманной, как
Чжао Цай и Чжин Бао. Она не пощадила никого и перебила всех
нападавших на месте.
Чжао Цай с Чин Бао были потрясены тем, насколько жестокой
оказалась такая красивая женщина. Когда кто-то убивает даже не
поморщившись, это зрелище действительно леденит душу.
Человек в белом стоял неподвижно, сжимая в руке меч, его
холодный взгляд скользил по лицам Чжао Цая, Чжин Бао и Сяобао,
отчего у всех троих мороз пробежал по коже.
Чжао Цай с Чжин Бао нисколько не сомневались, что, если у этой
красавицы все еще остались силы, она сможет разделаться и с ними.
Ошеломленный взглядом красавицы, Цзинь Сяобао все же быстро взял
себя в руки. Он торопливо бросился вперед, чтобы поддержать
пошатнувшуюся красавицу. Его глаза засияли нежностью, и он
крикнул:
- Прелестная сестрица, с тобой все в порядке?
- Молодой господин, берегитесь! – воскликнул Чжин Бао.
Он словно тень, метнулся вперед и, обхватив Сяобао за талию,
мигом оттащил его назад на безопасное расстояние, но даже этого
мгновенья хватило, чтобы передняя часть его одежды оказалась
разрезана мечом. Сяобао был так напуган, что едва не обмочился на
месте. Черт! Еще пара сантиметров, и эта красавица вспорола бы
живот своему будущему мужу!
Длинный меч Чжао Цая был направлен на человека в белом:
- Ах ты, подлая змея! Наш господин был так добр, что спас тебя, а
ты все еще пытаешься причинить ему вред!
Сяобао постарался успокоиться. Он понял, что эта красавица
обладает сложным характером и может быть очень опасной. Но он
также знал, что красивым женщинам вообще нелегко угодить,
особенно женщинам из боевых кланов, поскольку они обладали
жестким и непреклонным нравом. Но он все равно был околдован ею,
словно находясь под действием злых чар.
Он уже не раз переживал любовь с первого взгляда, влюбляясь в
любую девушку, которая казалась ему красивой, но обычно все эти
чувства остывали слишком быстро.
Однако, эта богиня была совершенно не похожа на других. Во-
первых, ее красота поражала, такую совершенную внешность можно
было увидеть лишь раз в жизни. К тому же, убедившись в том,
насколько эта девушка безжалостна и свирепа, он был сильно напуган.
И, если с его-то мужеством любовь к ней смогла перевесить страх, это
означало, что подобное чувство было невероятным и глубоким.
Впрочем, как бы сильно он ни полюбил незнакомку, его
собственная жизнь была чрезвычайно важна для него. Сяобао был
слишком напуган, чтобы действовать опрометчиво, поэтому лишь
осторожно спросил:
- Прекрасная госпожа, с вами все в порядке? Вы потеряли много
крови. У нас нет дурных намерений, позвольте отвезти вас к лекарю.
Красавица в белом, прижимаю руку к животу, с трудом стояла на
ногах, по ее припудренным щекам стекали струйки пота. Достаточно
было одного взгляда, чтобы понять, что она страдает от боли.
- Сестрица? – осторожно позвал ее Сяобао.
Внезапно девушка в белом задрожала и рухнула на землю.
Сяобао, вмиг позабыв об опасности, бросился вперед и заключил
девушку в объятья. Он оглядел ее одежду и увидел, что она вся залита
кровью.
Ах, она же так совсем истечет кровью! Сяобао волновался все
сильнее. Еще неизвестно, не останутся ли на ее теле шрамы! Она так
прекрасна, а вблизи она была еще красивее, чем казалась издалека.
Будет очень жаль, если такую прекрасную внешность испортят
шрамы! Впрочем, даже если останутся шрамы, он все равно не
отвернется от нее. Сяобао исполнился самоотверженной и
великодушной решимости.
Он поднял девушку и осторожно уложил ее в повозку, приказав
Чжао Цаю и Чжин Бао ехать в ближайшее селение, чтобы найти
лекаря.
Сяобао заботливо устроил красавицу поудобней и с зачарованным
видом начал изучать ее прекрасное лицо.
С какой стороны ни посмотри, оно было невероятно красиво.
Красавица выглядела моложе него самого, толстый слой пудры не
мог скрыть ее гладкую белоснежную кожу. Прикрывавшие ее глаза
веки трепетали, а ее ресницы были подобны пышным веерам. С
открытыми глазами красавица обладала естественным очарованием,
но в бессознательном состоянии ее красота становилась совершенной,
поскольку ее больше не портил свирепый взгляд, и ею можно было
наслаждаться без страха.
Он только что повстречал такую красавицу, а теперь ему
посчастливилось любоваться ею, пока она спит. Это же... это же и
правда невероятная удача!
Цзинь Сяобао смотрел на нее, и у него начинала закипать кровь, а
в сердце нарастало волнение. Он должен воспользоваться случаем и
получить хоть немного выгоды от такого положения! Он знал, что
красавица очень опасна, и, если он сейчас упустит такую возможность,
у него может не быть второго шанса. И тогда он будет жалеть об этом
всю оставшуюся жизнь!
Его похотливые лапки потянулись к нежному лицу красавицы. О-
хо-хо, какая шелковая кожа... этими прикосновениями просто
невозможно насытиться!
Он скользил кончиками пальцев по красиво очерченным бровям,
прямому носу, мягким губам... Сяобао посмотрел на побледневшие от
потери крови губы и судорожно сглотнул, раздумывая о том, какими
они должны быть на вкус, если осторожно попробовать их... Если...
если просто поцеловать ее... в этом же нет ничего страшного... Все
равно он собирается жениться на этой богине...
Подумав об этом, Сяобао собрался с духом и, сложив губы
бантиком, медленно наклонился к лицу красавицы.
Его губы почти коснулись губ лежавшего под ним человека, когда
тот неожиданно резко открыл глаза.
Сяобао растерялся от неожиданности и уже хотел отпрянуть
прочь, когда в глазах красавицы мелькнуло непонятное выражение, а
ее рука молниеносно сжала его горло. Пять пальцев сжались еще
сильнее, а от низкого хрипловатого голоса у него мороз пробежал по
коже:
- Пошел прочь!
Как и следовало ожидать, голос красавицы был подобен небесной
мелодии и задевал струны сердца. Ах... сейчас не время для охов и
ахов.
- Чжао Цай, Чжин Бао, спасите...
_________________________
Похоже, у нас тут комедия =)
1. Он употребил слово, которое означает «жена, супруга
господина»

    
  





  


  

    
      Сяобао, заложив руки за спину, тревожно расхаживал перед
дверью, не в силах скрыть беспокойство на своем лице.
Чжао Цай, зевая, прислонился к стене и медленно сполз по ней
вниз, пока не присел на корточки, опираясь на Чжин Бао.
- Молодой господин, почему вам не сидится на месте?
- Я... я переживаю. Ай, ну чего этот лекарь возится так долго! Как
думаете, с моей будущей женой все в порядке?
- Даже не сомневайтесь в этом. Сами же видели, как она чуть не
задушила вас насмерть. Да у нее полно сил, она даже нас вышвырнула
прочь. С ней явно все в полном порядке.
- Но... это же всего лишь слабая девушка, и она потеряла так
много крови. Ах, мое сердце полно тревоги...
Чжао Цай закатил глаза, подумав про себя, что только такой
похотливый развратник мог видеть в ней «слабую девушку». Да будь
она в добром здравии, похоже, она смогла бы в одиночку перевернуть
вверх дном всю банду «Циньцянь».
- Молодой господин, позвольте сказать – вас двоих еще ничто не
связывает, так к чему же вам так беспокоиться о ней?
«К тому же ты ей совсем не понравился», - мысленно добавил он.
Сяобао раздраженно вздохнул и отругал его, тыча в него пальцем:
- Ты просто болван, которые не видит дальше своего носа! Я
сейчас так добр к ней, разве это понемногу не растрогает ее?
Постепенно она ослабит свою бдительность и уже не будет такой
свирепой. Должно быть, ей многое пришлось пережить, или же ей
причинили вред какие-нибудь злодеи. Она так красива, и ее характер
не может быть так уж плох. Постепенно... очень медленно я сумею
отогреть ее замерзшее сердце... а потом сумею обнять свою
красавицу... и буду держать ее в своих руках... хе-хе-хе... И уж тогда...
хе-хе...
Чжао Цай с Чжин Бао невозмутимо наблюдали за тем, как их
хозяин предается своим развратным фантазиям наяву, поскольку они
уже давно привыкли к этому.
Закрытая дверь со скрипом отворилась, и на улицу нетвердой
походкой вышел человек. Едва завидев его, Сяобао немедленно
бросился к нему и вцепился в его в плечо:
- Доктор, ну что? Как моя жена?
- А? – доктор недоуменно уставился на него.
- Что-то случилось?
Только что этот старик вошел туда с уверенным видом, а сейчас
выглядел полностью обескураженным. Неужели...
- С моей женой все в порядке?! Да говори же!!!
Бедный старый доктор был явно не в состоянии выдержать
тяжести его тела, у него уже голова шла кругом от этой тряски.
- Там... - пробормотал он. – Та... госпожа... с ней все в порядке. Ей
просто нужно отдохнуть несколько дней, и все будет хорошо.
Сяобао вздохнул с облегчением и велел Чжин Бао как следует
вознаградить лекаря. Тот взял деньги и торопливо покинул постоялый
двор, словно убегая от кого-то.
Сяобао расправил свою одежду, пригладил волосы и, напустив на
себя раскованный и добродушный, как ему казалось, вид, он открыл
дверь.
- Госпожа, вам уже лучше... оу!
Сяобао поспешно присел на корточки, прикрыв голову руками, и
чайник с кипящим лечебным отваром разбился об стену у него за
спиной. Он оглянулся назад с бешено колотящимся сердцем и
невольно задался вопросом, выдержала бы такой удар его голова, если
бы чайник попал в нее вместо стены...
- Как ты назвал меня? – спросил лежавший на кровати человек, и
его голос звякнул льдом.
- Не... не... сестрица... оу!
Сяобао перекатился по полу, уворачиваясь от полетевшей в него
миски с отваром, но темная жидкость все равно успела забрызгать его
одежду. Чжао Цай с Чжин Бао поспешно ворвались в комнату:
- Молодой господин, с вами все в порядке?
- Все нормально... вы... вы идите... идите... - пробормотал Сяобао,
вытирая вспотевший лоб.
Они оба с тревогой переглянулись между собой, но, видя, что их
молодой господин не ранен, вышли. Сяобао, дрожа, поднялся с пола и
отступил на несколько шагов назад. Встав на безопасном расстоянии,
он был похож на несправедливо обиженную невестку, едва
вступившую в дом родителей своего мужа.
- Я не знаю... как зовут госпожу...
Лежавший на кровати человек в ярости уставился на него, явно
пытаясь подавить нарастающий гнев. Сяобао содрогнулся, готовый к
тому, что в него снова полетит какой-нибудь предмет, и подумал,
неужели он и сейчас сказал что-то не то?
- Тебе и не нужно этого знать, - холодно ответил человек.
- Но... если госпожа не скажет мне, тогда как я смогу обращаться к
ней? Поэтому мне остается лишь называть вас...
- Чжэн Хуайен, - сердито сказала красавица.
- Оу, значит, госпожа Чжэн, прошу простить мне мою
неучтивость, - Сяобао, подражая членам боевых кланов, почтительно
сложил ладони.
Хуайен взглянула на него с отвращением и спросила:
- Что это за место?
- Оу, это городок Вейтан. Я увидел, что вы ранены, поэтому отвез
вас на ближайший постоялый двор, чтобы вы могли залечить свои
раны.
- Вейтан... это значит, полдня до Сучжоу...
Услышав эти слова, Сяобао пришел в восторг:
- Госпожа Чжэн собирается в Сучжоу? А я как раз живу там!
Чжэн Хуайен лишь холодно посмотрела на него.
- Ах да, я же еще не представился. Меня зовут Цзинь Сяобао, я
молодой господин из сообщества «Цзиньцянь». Вероятно, госпожа
слышала мое имя? – с гордостью представился Сяобао, подумав про
себя, что его происхождение способно впечатлить любую девушку.
Хуайен резко подняла голову и посмотрела на него:
- Ты молодой господин из сообщества «Цзиньцянь»?
Ошеломленный этим пронзительным взглядом, Сяобао поспешно
ответил:
- Ну да... Но пусть это не смущает госпожу. Хоть я и был рожден в
такой выдающейся семье, я очень скромный и любезный человек. И
уж конечно я буду очень вежлив и почтителен по отношению к такой
красавице, как госпожа Чжэн. Госпоже Чжэн не нужно...
Хуайен не обратила ни малейшего внимания на его бесстыжую
похвальбу и погрузилась в собственные мысли. Они и правда
столкнулись с молодым господином из общества «Цзиньцянь»...
- Эй! – Хуайен резко прервала его восторженный монолог.
- А? Чжэн... Что желает госпожа Чжэн?
- Я поеду в Сучжоу вместе с тобой. Распорядись приготовить
лошадей.
- Сейчас? Но ведь раны госпожи Чжэн еще не зажили. Хотя туда
можно добраться всего за полдня, здесь такая ухабистая дорога! Если
раны госпожи Чжэн вновь откроются, я буду ужасно опечален.
- Иди готовь лошадей, - лежавший на кровати человек уставился
на него в упор.
- Ай, госпожа Чжэн, ну будьте же посговорчивей... Вы же
девушка, к тому же вы ранены. Ваш муж... то есть я категорически
против... К тому же, будет очень жаль, если на вашей белой коже
останутся шрамы. Давайте просто останемся здесь на несколько дней,
а когда вам станет лучше, отправимся в путь, хорошо?
Сяобао и сам не заметил, как постепенно приблизился к
изголовью кровати и, очутившись совсем рядом с Хуайен,
зачарованным взглядом уставился на ее лицо.
По мере того, как он продолжал причитать, взгляд Хуайен
становился все холоднее. Она внезапно вытянула руку и, схватив
Сяобао за одежду, резко потянула его к себе, и он почувствовал, как у
него занемело колено, которым о ударился о кровать. Он не успел даже
вскрикнуть от боли, поскольку его напугал ледяной взгляд Хуайен, и
он не посмел издать ни звука.
- Тебе сказано идти готовить лошадей, - отчеканивая каждое
слово, сказала Хуайен и оттолкнула его.
Сяобао, потирая ушибленное колено и держась за поясницу,
мысленно посетовал, до чего скверный нрав у его красавицы, и как ей
трудно угодить.
- Поторопись! – прорычала Хуайен.
- Да-да-да, уже бегу, - Сяобао торопливо выкатился из комнаты.
- Госпожа Чжэн... Говорят, на небесах есть рай, а на земсле
Сучжоу и Ханьчжоу славятся своей красотой. Сейчас в мае всюду
цветут ароматные цветы, природа пробудилась ото сна, а в городах и
их окрестностях так много прекрасных пейзажей, которыми можно
полюбоваться вволю. Почему бы нам не взять хорошего вина и закусок
и не найти тихое местечко, где мы могли бы немного выпить и
поговорить о поэзии и живописи? Это значительно скрасило бы нашу
жизнь.
- Госпожа Чжэн, это чай, который поставляют мне из западных
земель.(1) Его изготавливают из спор гриба долголетия, вымоченных в
воде небесного озера. Он обладает чудодейственными свойствами и
способствует скорейшему заживлению ран. Его вкус очень мягкий и
освежающий, и его аромат так прекрасен. Вы непременно должны
попробовать его...
- Госпожа Чжэн, а это самый известный десерт, который готовят в
Сучжоу. Это восхитительные и нежирные пирожные, которые
изготавливают не больше сотни в день. Людям приходится занимать
очередь с раннего утра, чтобы купить его. Ха! Но с молодым
господином Цзинем вы можете есть их сколько угодно! Вам
непременно понравится, попробуйте, госпожа Чжэн.
- Госпожа Чжэн, вот, взгляните. Эта драгоценная шпилька
украшена лучшими жемчужинами из Южно-Китайского моря. Их цвет
даже чище, чем у тех, которые преподносят в дар императору.
Посмотрите, до чего безупречная у них форма, почувствуйте, как они
гладки на ощупь, совсем как превосходная кожа госпожи Чжэн... к
которой так и тянет прикоснуться...
- Госпожа Чжэн...
- Да отстань ты уже!!!
- Ааа! Да-да, конечно, уже ухожу.
Как и следовало ожидать, Цзинь Сяобао кубарем вылетел из
комнаты. Чжао Цай и Чжин Бао переглянулись между собой и
покачали головами, считая, что он вполне заслужил такое обращение.
Сяобао вытер вспотевший лоб, поправил на себе одежду и,
неловко кашлянув, смущенно взглянул на них. Излишне говорить, что
в ответ на свое теплое отношение в течение всего пути он получал
лишь ледяное презрение. Приехав в Сучжоу два дня назад, он даже не
зашел к себе домой. Сначала он устроил свою красавицу, а затем начал
гонять своих людей, чтобы они доставили ей всяческие диковинки,
чтобы угодить ей. Но, к сожалению, красавица оставалась все также
холодна и относилась к нему ничуть не лучше, чем раньше, а может,
даже еще хуже. Он всячески заботился о ней, уделяя внимание
различным мелочам, он держался с ней со всем почтением и был очень
кротким и вежливым. Он старался быть чутким, обходительным и
предупредительным, демонстрируя свои изящные манеры, чувство
юмора и эрудицию. Ну что же он опять сделал не так?
Он с беспомощным видом покачал головой, чувствуя себя
несправедливо обиженным. Раньше, если девушки и не обращали на
него внимания, они хотя бы были вежливы с ним. Но эта красавица не
желала проявить к нему ни малейшего снисхождения, и, едва завидев
его, сразу же впадала в раздражение, а он никак не мог понять, почему
так происходит.
Впрочем, чем сложнее было покорить эту красавицу, тем сильнее
она привлекала его. От одного взгляда на нее воспламенялись все его
чувства. И как только на свете может существовать такое
совершенство!
- Молодой господин?
- Тише ты, не видишь – молодой господин переживает.
Чжао Цай с трудом сдержал улыбку и сказал:
- Молодой господин, хозяин и его супруга приказывают вам
вернуться домой.
- Уф, точно, я же уже три дня не появлялся дома. Ладно, поставьте
здесь хорошо обученную охрану. У госпожи все еще есть враги,
которые хотят ее убить.
- Слушаюсь, мы уже позаботились об этом.
_________________________
1. Западные земли, западные страны (напр. Западный Китай,
Средняя Азия, Центральная Азия, Индия).


    
  





  


  

    
      - Отец, матушка, Сяо Ю, я вернулся! – голос Сяобао послышался
раньше, чем он появился.
Из главного дома вышла толпа людей, и в центре нее – глава дома
и его супруга в окружении слуг.
- Ты, мелкий паршивец, где ты ходишь целыми днями? Стоит тебе
выйти из дому, и тебя уже не дождешься. И чего тебе не сидится на
месте? – с улыбкой отругал его господин Цзинь еще раньше, чем успел
подойти поближе.
- Ай, отец, я знаю, что вы скучали по мне, но не мог вернуться
сразу.
Сяобао подошел поближе и, обняв мать, игриво произнес:
- Матушка, я вернулся. Ты разве не соскучилась по мне?
Цзинь Чжаоши смотрела на своего единственного и безмерно
любимого сына, и ее взгляд был полон нежности:
- Как мать может не скучать по своему ребенку? Мама волнуется
даже если не увидит тебя всего один день.
- Ай, я привез для матушки вышитый шелк и завтра же попрошу
сшить для нее новую одежду. Мама всегда должна быть нарядной и
выглядеть лучше всех. Впрочем, маме все к лицу, что ни надень.
- Ах ты, мелкий проказник, до чего сладко ты умеешь говорить, -
улыбнулась Цзинь Чжаоши.
- А где же Сяо Ю?
- Легла вздремнуть после обеда. Сяо Ди уже пошла за ней. Она
каждый день спрашивала, где ее геге. Как только она узнает, что ты
вернулся, она сразу же примчится сюда.
Прежде чем она договорила, издалека послышался звонкий
детский голос:
- Сяобао-ге! Сяобао-ге! Ты вернулся!
Сяобао повернулся и увидел бегущую к нему девочку. Он ловко
подхватил ее на руки и закружился с ней на месте, и она восторженно
рассмеялась.
Сяобао расцеловал ее в щеки:
- Сяо Ю, ты соскучилась по своему геге?
- А ты как думаешь?
Сяо Ю несколько мгновений смотрела на него своими большими
круглыми глазами, а затем чмокнула его в щеку:
- Вот как сильно я соскучилась!
Все вокруг рассмеялись.
Сяобао подбросил девочку на руках:
- Сяо Ю, а ты стала тяжелее.
- Я просто расту, - надула губы девочка.
- Растешь или толстеешь? Когда мне было десять лет, я не был
таким тяжелым, как моя милая толстушка, хе-хе-хе, - Сяобао ущипнул
ее за пухлую щечку.
- Врунишка! Посмотри, какой ты сейчас толстый! Наверняка в
детстве ты был толще меня.
- Ай, ты еще такая малышка, а смеешь насмехаться над своим
геге! Говорю тебе, ты сейчас толще, чем я был в твоем возрасте. Не
веришь – спроси у них!
- Я не толстая, мне все говорят, что я очень хорошо выгляжу.
Все вокруг снова рассмеялись, и Сяобао смеялся громче всех. Он
даже сделал вид, что не может удержать девочку на руках и
притворился, что сейчас уронит ее, отчего она испуганно вскрикнула.
Весь двор резиденции Цзинь был полон веселого смеха, появление
Сяобао как обычно, принесло оживление в этот дом.
После ужина господин Цзинь позвал Сяобао к себе в кабинет.
- Отец, что-то случилось?
- Ммм.
Господин Цзинь, прожив все эти годы в роскоши, обрел
благородную наружность, и теперь в нем было невозможно разглядеть
черты его прежнего бандитского облика. Достигнув средних лет, он
страдал одышкой и был несколько полноват, всем своим видом
напоминая безобидного дельца. Сейчас никому не пришло бы в голову,
что когда-то он был безжалостным человеком, который смог пробиться
наверх, ступая по головам своих соперников.
Сяобао сел в кресло и посмотрел на бледное лицо отца:
- Па, тебе стало лучше в последнее время?
- Все по-прежнему. Достигнув этого возраста, твой папа смирился
со своей судьбой.
- Не говори так. Наша семья богата, и твою болезнь обязательно
удастся излечить. Ты получил те лекарственные травы, которые я велел
доставить сюда два дня назад?
Господин Цзинь молча кивнул, не желая огорчать своего сына,
который был так почтителен к нему.
- Я позвал тебя сюда, чтобы поговорить о Сяо Ю.
На лице Сяобао появилось столь редкое для него серьезное
выражение:
- Ты послал кого-нибудь все разузнать?
- Ммм, я приказал оставить это.
Сяобао смотрел на усталый вид отца, чувствуя угрызения совести
в душе.
- Отец, это я добавил тебе хлопот и все потому, что я сначала
действую, а потом думаю.
- О чем ты? Мы все относимся к Сяо Ю, как к нашей родной
дочери, и теперь все, что касается ее, является делом семьи Цзинь.
Сяобао был очень тронут. Когда три года назад он привел домой
залитую кровью девочку, его родители были категорически против,
настаивая, чтобы он вернул ее обратно. Но он настаивал на том, что
настоящий мужчина должен держать свое слово. Старый друг доверил
ему ее жизнь, и теперь она должна остаться в резиденции Цзинь,
поскольку она осталась без какой-либо поддержки. Кроме семьи Цзинь
никто не мог обеспечить безопасность этого беспомощного ребенка.
Из-за этого у господина Цзиня впервые за всю жизнь возник
крупный конфликт с сыном. Раньше он всегда баловал его, потакая
всем его капризам, но на сей раз дело было слишком серьезным. Хотя
Сяобао был очень молод, он не мог не понимать, что личность и
семейные связи Сяо Ю могут быть опасны для них. Если ее обнаружат,
с обществом «Цзиньцянь» будет покончено, но, если отослать девочку
обратно, ее ждет неминуемая смерть.
В тот момент в резиденции Цзинь воцарился настоящий хаос. В
конце концов, господин и госпожа Цзинь пошли на компромисс. Они
потратили немалые деньги, чтобы замести все следы, и сказали
посторонним, что просто удочерили девочку. Они сменили ей имя,
укрыв ее и защитив от беды в резиденции Цзинь.
Сяо Ю – ребенок с изящными, словно выточенными из белого
нефрита чертами лица, она была умна и рассудительна в столь юном
возрасте, и вскоре, несмотря на ее жалкое положение, все в доме
полюбили ее, начиная от господина и госпожи Цзинь и заканчивая
обычной прислугой.
- Пока не пала наша семья Цзинь, никто не тронет и пальцем мою
дочь. В этом мире проще жить, имея деньги. Нам всего лишь придется
больше потратиться. Через два-три года все позабудут об этих
событиях, и тогда опасность минует. Тебе не нужно беспокоиться об
этом, но все же будь осторожней в своих поступках.
- Да, отец.
- Я как раз подумывал о том, чтобы нанять побольше людей,
владеющих боевыми искусствами. Сяо Ю растет, она не может больше
оставаться дома. Она все время просится на улицу, ай!
- Я и сам подумал о том же. Тогда я скажу об этом управляющему.
- Что ж, тогда хватит об этом. Можешь пойти отдохнуть. Ммм, а
кстати, ты три дня провел в Сучжоу, но так и не пришел домой. Все
говорят, что ты привез с собой невероятную красавицу. Неужели это
правда?
На лицо Сяобао вернулось его привычное смешливое выражение,
и он слегка смутился:
- Отец, как быстро ты обо всем узнал.
- В Сучжоу нет ничего такого, о чем бы я не знал, - усмехнулся
господин Цзинь. – Ты, мелкий паршивец, ты никогда не мог устоять
перед красивой женщиной.
- Ах, отец, это совсем другое. Думаю, на сей раз все серьезно.
- Чушь собачья! Я не раз слышал, как ты говорил эти слова
другим девушкам с тех пор, как тебе исполнилось двенадцать.
- Отец, - с горькой усмешкой сказал Сяобао. – Разве не ты целыми
днями наседал на меня, убеждая жениться? Я собираюсь жениться на
ней. Вы должны увидеть ее, и тогда вы точно останетесь довольны. Да
все куртизанки, вместе взятые, не сравнятся с ней по красоте...
- Пфф, мало ли красавиц на свете! С чего вдруг ты потерял
голову? Никому неизвестно происхождение этой женщины, к тому же,
она обладает скверным нравом. Если она согласится выйти за тебя, у
тебя правда хватит духу взять ее в жены? К тому же, она вообще не
желает даже смотреть на тебя.
Сяобао поменялся в лице:
- Чжао Цай, Чжин Бао, вот же два подлеца...
Господин Цзинь тяжело вздохнул. Он знал, что его сын был
сластолюбивым и импульсивным, а также не отличался особым умом и
твердостью характера. Он часто шел на поводу у эмоций и совершал
глупости. Он совершенно не подходил для ведения дел, и после
двадцати лет, в течение которых он воспитывал его, он до сих пор не
знал, в чем его сын был хорош. Непонятно, в кого он пошел. Он не
унаследовал ни его решительности и жестокости, ни ума своей матери.
Единственным его утешением стало то, что этот ребенок был все же
добродушным и почтительным сыном. Он сам не знал, был ли он
успешен в его воспитании или же потерпел поражение. В любом
случае, они с женой оба виноваты в том, что он вырос таким
невежественным лентяем, который слонялся без дела и лишь
развлекался. К счастью, их семья была богата, и он был их
единственным драгоценным сыном. Для них не составит труда
поддерживать его, и он сможет прожить спокойно свою жизнь, что
было настоящим благословением.
- Никому неизвестно происхождение этой женщины, к тому же,
она владеет боевыми искусствами и способна убивать. Наверняка, с ее
происхождением не все гладко, и такая женщина не может войти в
семью Цзинь. Если она и правда так сильно приглянулась тебе, пошли
людей раздобыть о ней сведения. Если окажется, что у нее темное
прошлое, ты не можешь жениться на ней. Понимаешь?
- Ай, я знаю!
- Ладно, ладно, я вижу, что тебе не сидится на месте. Иди куда
собирался.
Сяобао послушно направился к двери, вспоминая безразличное
выражение на потрясающем лице Хуайен. Но даже в таком виде она
была дивно хороша.
Сегодня знаменитая оперная труппа из Хуай Цзинь давала свое
последнее представление. Он купил за огромные деньги лучшие места
и собирался пригласить Хуайен пойти вместе с ним. Его сердце
бешено забилось от восторга.

    
  





  


  

    
      За оконной решеткой в свете луны мелькнула черная тень, она
двигалась быстро и бесшумно, словно призрак. Проникнув в комнату,
темная фигура опустилась на одно колено:
- Молодой господин, ваш подчиненный прибыл слишком поздно,
и из-за этого молодой господин был ранен. Я заслуживаю наказания!
Половина тела лежавшего на кровати человека была скрыта в
тени. Можно было разглядеть лишь плотный зеленый шелк его
одежды. В неясном лунном свете этот насыщенный цвет отливал
холодным блеском, и выглядел при этом загадочно и красиво.
- Я тебя не виню, - холодным спокойным голосом заговорил
лежавший на кровати человек. – Я сам решил пойти один. В
резиденции правителя Шеня действительно полно отменных воинов в
засаде. Если бы вы сунулись туда, это означало бы верную смерть.
Человек в черном опустил голову с виноватым видом. Лежавший
на кровати человек жестом велел ему подняться.
- Ты принес то, что я просил?
Мужчина поспешно вытащил из складок своей одежды сверток и
с озадаченным видом протянул его своему хозяину.
- Молодой господин, для чего вам все эти вещи?
Спрятанная в тени фигура подвинулась ближе, и прекрасное юное
лицо стало видно в лунном свете. Несмотря на юный возраст все
черты лица были совершенны и выразительны. Глядя на это лицо,
можно было понять, что через несколько лет, если этот человек
пожелает, он сможет перевернуть весь мир с помощью своей
внешности, данной ему небесами.
Молодой человек развернул сверток и, взглянув на женскую
одежду и косметику, кивнул с довольным видом. На его губах
мелькнула злая усмешка:
- Цзо Инь, мне придется какое-то время поносить эту одежду. Вы
с Ю Инем не должны показываться без моего приказа.
Человек, названный Цзо Инем, в замешательстве посмотрел на
своего хозяина. Разве его молодому господину не противно наряжаться
в такой наряд? Если бы резиденция правителя Шеня не охранялась с
особой строгостью, им не пришлось бы придумывать такой способ
проникнуть туда, смешавшись с танцовщицами и певицами.
- На этот раз нам помогают сами небеса, - с улыбкой сказал
молодой человек. – Ты знаешь, на кого я наткнулся в ту ночь, когда на
меня напали?
- Ваш подчиненный прибыл только сегодня ночью после того, как
получил ваше сообщение, и у меня еще не было времени, чтобы
узнать...
Не успел он договорить, как до их слуха донесся какой-то шорох.
- Уходи. Я позову тебя, если что-то случится.
- Слушаюсь! Молодой господин, прошу, будьте осторожней.
Едва договорив, он бесшумно исчез в темноте. Человек,
лежавший на кровати, привел в порядок свою одежду, и вскоре до него
донесся знакомый голос, от которого его уже тошнило:
- Госпожа Чжэн, я снова пришел навестить вас.
На лице Хуайен были написаны лишь скука и отвращение.
Не услышав ответа, Сяобао растерянно застыл под дверью
комнаты.
- Я не знаю, ужинала ли сегодня госпожа Чжэн. Это лучший
постоялый двор в Сучжоу, и поваров отсюда нанимают даже члены
правящей семьи и самые знатные семьи города. Если госпожа Чжэн не
попробует их блюда, можно сказать, она не была в Сучжоу.
Ему по-прежнему никто не отвечал.
- Возможно, госпожа Чжэн не знает этого, но, не видя ее в течение
нескольких часов, я чувствую себя так, словно прошло уже несколько
лет. Я думаю о госпоже Чжэн каждую минуту и каждое мгновенье, я
так тоскую по ней, что не могу ни есть, ни пить. Красота госпожи
Чжэн затмевает собой блеск солнца и луны, и она обладает просто
убийственным очарованием. Хоть я и страдаю безмерно от тоски, я все
равно счастлив предаться этим чувствам.
Сяобао еще немного подождал, но ответа так и не последовало.
Может, она спит? Но ведь вечер только наступил, такого просто не
может быть.
- Госпожа Чжэн, я здесь, чтобы пригласить вас послушать оперу, -
не сдавался Сяобао. Не знаю, слышала ли госпожа Чжэн о театральной
труппе «Си Юэ», но она очень популярна на всей территории, начиная
от столицы и до самого Цзяннаня. Они выступали в Сучжоу в течение
трех месяцев и сегодня дают последнее представление. Было бы жаль
пропустить его. Не знаю, окажет ли госпожа Чжэн мне честь,
согласившись пойти со мною?
- Госпожа Чжэн, я забронировал лучшие места. На сегодняшнее
преставление прибудут все высокопоставленные чиновники города и
вся местная знать. Там будут даже правитель уезда Цзянсу, правители
областей Яньчжоу и Тонлинь, и даже сам правитель Шень. И наши
места ничем не уступают их, мне понадобилось приложить множество
усилий, чтобы...
- Что ты сказал? Кто придет туда? – послышался, наконец, из
комнаты ледяной голос.
Сяобао все еще рассказывал о том, как ему пришлось постараться
ради того, чтобы достать билеты на лучшие места, когда его прервали
самым бесцеремонным образом, и какое-то время он никак не мог
прийти в себя.
- Я тебя спрашиваю, кто придет на это представление? – вновь
послышался нетерпеливый голос.
- Эээ... Лю Чжичжоу из Цзяньсу, Сю Чжи из Яньчжоу, правитель
Шень, Шао Чжи из Тонлиня, лидер сообщества «Иньтьянь» с супругой
и... кто же еще...
Глаза Хуайен сузились. Три дня назад у этого хитрого старого
черта украли из дома нечто очень важное, а он все еще в настроении
слушать оперу? Что-то здесь не чисто.
- Я пойду с тобой. Вели подготовить повозку!
Услышав эти слова, Сяобао был вне себя от радости. Он уже был
готов к тому, что его снова отвергнут, но неожиданно его красавица
решила оказать ему честь. Это был уже огромный шаг вперед. Да! Это
настоящий прогресс! Он чувствовал, что тот день, когда он сможет
обнять свою красавицу, уже совсем близок. Скоро его богиня
улыбнется ему и поманит к себе, хе-хе-хе...
Чжао Цай с Чжин Бао посмотрели на выражение лица своего
хозяина и поняли, что он снова утонул в своих пошлых грезах, и
теперь не может выбраться из них. Они не знали, кого им следует
пожалеть – их молодого господина или юную деву.
Слушая удаляющиеся шаги за дверью, Хуайен тихо сказал:
- Цзо Инь.
- Я здесь, - послышался спокойный голос из темного угла.
- Пусть Ю Инь отправит несколько человек к резиденции Шень,
чтобы разведать обстановку. А ты возьми людей, чтобы сопровождать
меня. Если я правильно понимаю, он знает, что я здесь, и мне пока не
хочется раскрывать свою личность.
- Слушаюсь!
Сяобао уже заждался, его молодое пылкое сердце радостно
стучало от восторга, и он никак не мог унять свою радость. Наконец,
дверь комнаты тихонько приоткрылась и, когда он увидел Хуайен, у
него внезапно перехватило дыхание. Сколько бы он ни смотрел на это
волшебное существо, он никак не мог привыкнуть к такой красоте, он
снова застыл с глупым видом.
Хуайен по-прежнему был в белых развевающихся одеждах. Со
своим стройным изящным телосложением и ледяным лицом,
лишенным всякого выражения, он походил на небожителя, случайно
оказавшегося в этом мире.
Сяобао, словно завороженный, мысленно повторял про себя: «В
этой жизни я не женюсь ни на ком, кроме нее. Я женюсь только на ней,
только на ней, только на ней!»
Заметив его взгляд, Хуайен мгновенно понял, о чем он думает, его
лицо неудержимо исказилось от отвращения, и он в ярости уставился
на него.
Наткнувшись на ледяной взгляд, Сяобао мгновенно пришел в себя
и смущенно опустил голову, но все же не смог удержаться и украдкой
снова взглянул на свою богиню.
- Красота госпожи Чжэн действительно способна затмить собою
луну и солнце.
Хуайен отвернулся с презрительным видом. Этот человек был
просто омерзителен в его глазах, словно дохлая свинья, ему было
противно даже смотреть на него. Вечно он лебезил перед ним,
заливаясь соловьем, и неизвестно сколько пошлых мыслей таилось в
его голове. И у него еще хватает наглости смотреть на него своим
развратным и пошлым взглядом! Если бы он не был молодым
господином семьи Цзинь, ему уже давно пришлось бы расстаться с
жизнью.
Сяобао, продолжая утопать в своих грезах, не замечал выражения
лица своей богини. В его глазах она была прекрасна в любом
настроении и с любым выражением лица. Должно быть, даже те герои,
которые в романах попадали под очарование лисицы-оборотня, не
были настолько околдованы, как он. К сожалению, очарован был
только он один, а сама «лисица» не желала даже взглянуть на него. Это
был действительно тот случай, когда человек был пьян не от вина, а от
любви.
Хуайен действительно больше не мог выносить этого
обожающего и полного развратных мыслей взгляда. Он надел на
голову широкополую шляпу с белой вуалью и окончательно
отгородился от всех взглядов.
Сяобао хотел предложить свою руку, чтобы проводить свою
богиню, но та лишь раздраженно отмахнулась от него. Бедняга Сяобао
не смог коснуться даже рукава ее платья, но при этом его отнесло
прочь волной внутренней силы Хуайен. К счастью, его успел
подхватить Чжин Бао, иначе, он мог бы свалиться с лестницы.
Поднявшись на ноги, Сяобао вытер вспотевший лоб и больше не
осмелился подойти слишком близко, поэтому лишь смущенно сделал
приглашающий жест.
Хуайен, даже не взглянув на него, спустился в низ прямо к
повозке.
Сяобао, проявив сообразительность, не осмелился сесть в повозку
вместе со своей богиней. Больше всего он опасался, что его
вышвырнут прочь, словно какой-нибудь мусор. На улице было столько
людей, и ему не хотелось опозорить семью Цзинь.


  

  



  


  

    
      Театральная труппа «Си Юэ» давала свое последнее
представление в просторном дворе постоялого двора «Цзюнь Юэ».
Ради этого представления соорудили высокую, богато украшенную
сцену. Говорили, что это представление будет более необычным, чем
все остальные. Помимо простых смотровых мест во дворе постоялого
двора на втором и третьем этажах подготовили специальные комнаты
для важных гостей, и цена на лучшую из комнат на втором этаже
достигла уже тысячи серебряных таэлей.
Когда появился сияющий от радости Сяобао, это вызвало
переполох среди гостей. Во-первых, он был единственным
наследником самого богатого человека Цзяннаня, куда бы он ни
пошел, его полагалось принять самым наилучшим образом, дабы
угодить ему. Никто не захотел бы ссориться с таким богатым
человеком. А во-вторых, по Сучжоу ходили слухи, что молодой
господин семьи Цзинь привез с собой девушку невероятной красоты.
И теперь многие из пришедших сюда гостей из кожи вон лезли,
стараясь увидеть ее.
Вероятно, из-за того, что теперь они находились на всеобщем
обозрении, Сяобао не встретил бесцеремонного отказа, когда помогал
Хуайен выйти из повозки. Он и так уже был на седьмом небе от
счастья, а под завистливыми взглядами окружающих он и вовсе
раздулся от гордости и распушил хвост, держась с Хуайен, как со своей
женой.
Лицо Хуайен было скрыто за белой вуалью, и окружающие могли
видеть лишь его смутный силуэт, но даже этого было достаточно,
чтобы заворожить всех зрителей.
Он безразлично смотрел на глупую и противную физиономию
Сяобао, при этом внимательно наблюдая за окружающей обстановкой.
Внезапно он почувствовал на себе чей-то взгляд, от которого у него
пробежал холодок по спине. Резко вскинув голову, он наткнулся на
взгляд холодных узких глаз, смотревших на него сверху вниз.
Цзунчжень Лихан!
Хуайен опустил голову, стараясь не привлекать к себе внимания и,
вцепившись в руку болтающего с гостями Сяобао, тихо сказал:
- Идем!
Он с такой силой стиснул запястье Сяобао, что тот едва не
вскрикнул от боли и подумал про себя, что у него теперь наверняка
будет синяк. Но при мысли о том, что его красавица наконец-то по
собственной воле прикоснулась к нему, и он даже смог ощутить ее
опьяняющий аромат, он был готов пуститься в пляс от радости. Как бы
ему ни было больно, он не должен показывать этого. Нельзя
допустить, чтобы его красавица почувствовала, насколько он слаб.
Если бы Хуайен знал его мысли, он бы сильно удивился тому,
насколько он был сейчас возбужден.
Сяобао любезно вел его вперед, и везде, где они проходили,
возникало волнение среди людей. Всем было интересно увидеть
истинный облик красавицы, которую по слухам, соблазнил молодой
господин Цзинь. Но к всеобщему сожалению и разочарованию, лицо
прекрасной девы было скрыто за вуалью.
Сяобао был чрезвычайно горд собой, теперь он смог завоевать
всеобщее уважение.
Раньше, когда бы молодой господин Цзинь ни появился на
публике, его всегда сопровождала какая-нибудь красотка. В этом не
было ничего необычного, поскольку богатые люди могли позволить
себе тратить деньги. Если бы он захотел, он мог бы скупить девушек
со всех борделей Сучжоу. Но эта красавица явно отличалась от всех
остальных, поскольку ее окружал ореол тайны.
Никто не знал, откуда она появилась, из какой она семьи, как они
познакомились с молодым господином Цзинем. Любой, кто видел ее
лицо на постоялом дворе, был поражен такой красотой. Казалось, ни
один поэт на свете не сумел бы достойно воспеть ее красоту и
очарование. Такая загадочная и таинственная красавица, конечно, не
могла не вызвать у людей любопытство.
Поэтому Сяобао всю дорогу наслаждался завистливыми и
ревнивыми взглядами окружающих, и его сердце радостно билось у
него в груди.
Когда за ними закрылась дверь, она окончательно скрыла их от
всех взглядов.
Хуайен уселся на роскошную кушетку возле окна и застыл
неподвижно, наблюдая за чем-то.
Сяобао осторожно придвинулся поближе к кушетке и начал робко
опускать на нее свой зад. Видя, что Хуайен не реагирует на него, он
присел на кушетку и подождал несколько секунд. Поскольку его не
прогнали, он успокоился и сел поудобней.
К счастью, кушетка была достаточно велика, иначе, с его
телосложением он задел бы Хуайен, и кто знает, чем это могло бы
закончиться для него. Быть выброшенным со второго этажа – это вам
не шутки. Даже если он не погибнет, он не может позволить себе
потерять лицо на глазах у всех. Как бы он тогда смог дальше жить в
Сучжоу? Помня о впечатляющей силе Хуайен, Сяобао понемногу
подавил в себе желание придвинуться к ней поближе.
Вскоре начался спектакль, на сцене зазвучали гонги и барабаны, и
зрители разразились бурными аплодисментами. Всюду царила
оживленная атмосфера, но, к сожалению, ни один из них не думал о
представлении.
Сяобао уже давно видел его вместе со своей семьей. Сидя рядом с
человеком, который ему так нравился, он просто любовался его
прекрасным профилем, и ему было совсем не до представления.
Хуайен в свою очередь время от времени поглядывал в сторону
правителя Шеня, их взгляды несколько раз встретились, и в воздухе
начал разливаться запах пороха.
Неизвестно, хорошо ли подготовился Цзо Инь, в противном
случае, с его не до конца зажившими ранами ему не удастся отступить
в целости и сохранности. К тому же, он еще не привел в действие свой
план. Если Сяобао узнает, что он... все пройдет не так легко, как
хотелось бы.
- Госпожа Чжэн, вам здесь нравится?
Хуайен, казалось, вообще не замечает его присутствия, его взгляд
блуждал непонятно где, и он не ответил на вопрос.
Сяобао и так догадывался, что не дождется ответа, поэтому
благоразумно замолчал, продолжая украдкой любоваться точеным
профилем своей красавицы. Она была так прекрасна, вот только пудра
покрывала ее лицо слишком густым слоем. Он не ожидал увидеть
столько пудры на лице. У нее же такая гладкая кожа, для чего ей так
сильно пудриться...
Он продолжал внимательно наблюдать за Хуайен. Если б он
вздумал так смотреть на нее в обычное время, его бы уже давно
прогнали прочь, но на сей раз ему повезло. После длительного
наблюдения он заметил, что взгляд Хуайен время от времени
обращается в одно и то же место. Сяобао проследил за ее взглядом.
Правитель Шень?!
Своим мужским чутьем он мгновенно уловил угрозу.
- Ммм... госпожа Чжэн... не стоит смотреть на господина Шеня.
Хуайен окинул его суровым взглядом, и он испуганно вздрогнул.
- Госпожа Чжэн, хоть господин Шень и выглядит благородным
человеком, на самом деле он тот еще прохвост. У него дома полно жен
и наложниц, но он все равно время от времени таскается по борделям.
Он не может пропустить ни одной юбки. Госпожа Чжэн, не позволяйте
его благообразному облику ввести вас в заблуждение.
«Кто бы говорил», - с холодной усмешкой подумал про себя
Хуайен.
Видя, что Хуайен не отвечает, Сяобао занервничал еще сильнее.
На самом деле, все, что он сказал было не более чем обычными
сплетнями. Он выложил все, что помнил и добавил еще немного от
себя. Просто он ужасно боялся, что Хуайен заинтересуется правителем
Шенем.
Хотя правитель Шень был не очень молод, он все еще не утратил
красоты и обаяния зрелого мужчины. Он постоянно занимался
боевыми искусствами и мог бы легко зашвырнуть его куда подальше,
не говоря уж о том, что он был человеком знатного рода, имел
феодальные владения и обладал огромной властью. Он также
пользовался большим доверием императора, и все еще был способен
вызвать романтический интерес. Разве мог Сяобао не нервничать?
Ведь речь шла о его жене!
Хуайен лишь равнодушно посмотрел на него.
Сяобао ужасно разволновался, его сердце замерло, и он решил
первым сделать шаг вперед.
Это был такой замечательный вечер, рядом с ним сидела
прекрасная девушка, и он решил... признаться в своих чувствах!
В любом случае, он ведь не мог применить силу, Хуайен могла бы
убить его одним мизинцем.
- Госпожа Чжэн, господин Шень уже далеко не молод, он совсем
не подходит вам. Вы... вы... присмотритесь лучше ко мне.
Сяобао был слишком простодушным. Разволновавшись, он обнял
Хуайен за плечи, совершенно не думая о последствиях.
Пальцы Хуайен, уже были готовы вцепиться Сяобао в горло, но
внезапно он осознал, что их могут видеть. Медленно опустив руку, он
уставился на него ледяным взглядом:
- Пусти!
- Чжэн... госпожа Чжэн... я... я... я... вы очень нравитесь мне. Я... я
правда люблю вас...
Сяобао внезапно подумал, что раньше он никогда не нервничал,
когда самым бессовестным образом приставал к другим девушкам.
Обольстительные слова с такой легкостью срывались с его уст, он даже
не задумывался над тем, что говорил тогда. А сейчас, в такой важный и
решающий момент он лишь разевал рот и не мог сказать ничего
путного!
Ему очень нравилась Хуайен, и дело было не только в ее красоте.
Ее неприступность и нежелание уступить ему вызывало в нем упорное
мужское желание непременно покорить ее. В своих мечтах он видел,
как своей добротой и вниманием постепенно завоевывает Хуайен. При
одной мысли о том, что эта ледяная красавица покорится ему, он
чувствовал, как в нем закипает кровь. К сожалению, в тот момент
Сяобао действительно думал, что по сравнению с теми чувствами,
которые он раньше испытывал к другим девушкам, сейчас он был
влюблен по-настоящему, и позже он действительно полюбил. Спустя
некоторое время, он оглянулся назад и смог понять до конца все, что
происходило в этот момент, но было уже слишком поздно. Поскольку
он действительно полюбил, все перенесенные им за этот период муки
и невзгоды, лишь усиливали его чувства к Хуайен – как любовь, так и
ненависть.
Что же касается Хуайен, физиономия сидевшего рядом с ним
человека вызывала у него лишь отвращение. Если бы он не вышел в
мир, то до сих пор не знал бы насколько он велик и сколько в нем
бесстыжих и противных существ.
Пошлый, бездарный и никчемный человек, абсолютно лишенный
совести и пользующийся силой других людей, похотливый и
развратный. Если бы он не был молодым господином из семьи Цзинь,
он забил бы его до смерти еще в тот раз, когда он впервые попытался
приударить за ним.
Втайне он принял решение, что, когда дело будет сделано, он
выколет глаза, отрежет язык и отрубит руки этому бесстыжему
человеку, так оскорбившему его, и бросит его на съедение волкам.
Сяобао даже не подозревал о том, что сидевшая рядом с ним
красавица таит такие ужасные мысли. Он находил гневное выражение
ее лица таким очаровательным, что лишь еще больше укрепился в
решении жениться на ней во что бы то ни стало.
Каким бы глупым он ни был, он все же не мог не понимать, что
красавица совсем не любит его. Но он полагал, что все красивые
женщины холодны и высокомерны, и им трудно угодить. Что уж
говорить о такой прекрасной и необычной женщине! Он должен стать
еще более заботливым и внимательным к ней, чтобы дать ей понять,
насколько искренни его чувства. Рано или поздно это растрогает ее, и
тогда она ответит ему взаимностью.
В этот момент он с надеждой и ожиданием смотрел на нее. Если
она не отвергнет его, это уже будет означать половину успеха. А, если
и отвергнет, он начнет все сначала и продолжит добиваться ее. У него,
Цзиня Сяобао, хватит терпения и настойчивости, чтобы завоевать
свою красавицу.
В холодном голосе Хуайен послышались нотки раздражения:
- Пусти!
Сяобао чувствовал, как ледяной взгляд режет его словно ножом. В
его голове предостерегающе зазвенел сигнал тревоги. Он понимал,
что, если не отпустит ее, сегодня ему не удастся выбраться отсюда
целым и невредимым. Быть покалеченным на глазах у всех во время
представления было не слишком хорошей идеей.
Он сразу же отдернул руку и посмотрел на Хуайен с обидой во
взгляде, молясь в своем сердце, чтобы они с правителем Шенем
больше не смотрели друг на друга. Если правитель Шень возжелает ее,
он не сможет соперничать с ним даже не взирая на все свое богатство.
Они оба ждали конца представления, погрузившись в свои мысли.
Сяобао не мог дождаться момента, когда сможет проводить Хуайен до
повозки – так сильно ему не терпелось увести ее из поля зрения
правителя Шеня.
- Господин Цзинь, - послышался за его спиной негромкий, но
властный голос.


    
  






  

  



  


  

    
      Сяобао судорожно сглотнул. Опустившись на колени, он с
несчастным видом поклонился:
- Правитель Шень, ваш подданный не знал, что вы здесь. Прошу
простить мою неучтивость.
В прошлом, когда в пожалованных резиденции Шень землях была
организована Торговая палата, он ездил туда со своим отцом. В то
время ему было всего четырнадцать или пятнадцать лет. Правитель
Шень находился на недосягаемой для него высоте, и с ним нельзя
было не считаться. Тогда он считал правителя Шень величественным и
мужественным, а находившаяся рядом с ним наложница была красива
и очаровательна, и правитель казался ему настоящим небожителем. И
вот теперь, когда этот правитель-небожитель по собственной воле
заговорил с ним, это совсем не обрадовало его, да и чутье говорило
ему, что не стоит ждать от него добра.
Разумеется, после обмена приветствиями он не удостоился ни
единого взгляда правителя Шень, чье внимание целиком
сосредоточилось на Хуайен. Сяобао в душе проклинал этого старого
развратника, но внешне был обязан соблюдать приличия и быть
вежливым с правителем, который не желал даже взглянуть на него.
После нескольких ничего не значащих фраз правитель Шень
сменил тему разговора:
- Господни Цзинь, по Сучжоу распространились слухи, что
молодой господин Цзинь привез с собой невероятную красавицу, и эта
весть уже достигла моего двора в Циньчжоу. Я торопился и ехал всю
ночь без отдыха, желая во-первых, увидеть последнее представление
труппы «Си Юэ», а во-вторых, чтобы своими глазами посмотреть на
красавицу, о которой ходит столько слухов.
- Оу, ваша светлость будет смеяться, но ваш подданный просто
отправился по делам, - с улыбкой ответил Сяобао. – И так получилось,
что на госпожу Чжэн напали бандиты, поэтому ваш подданный
бросился ей на помощь. Госпожа Чжэн была очень потрясена, поэтому
остановилась в Сучжоу, чтобы восстановить свои силы. Через
несколько дней ваш подданный отправит ее домой.
- Оу, и где же живет госпожа Чжэн? Я как раз тоже задержусь в
Сучжоу на несколько дней. И, если нам по пути, я готов служить
госпоже Чжэн.
В его голосе слышалось откровенное кокетство, и Сяобао
почувствовал, как у него свело челюсти от ненависти.
- Разве мы смеем беспокоить его светлость! Ваш подданный
лично отправит госпожу Чжэн домой. Мой отец всегда учил меня
доводить начатое до конца.
- Мне не составит труда сделать это. Госпожа Чжэн – существо не
от мира сего. Она не только прекрасна, в ней чувствуется порода.
Наверняка, она образована и разбирается в искусстве. Хоть я и погряз
в изучении боевых искусств, иногда меня тянет на прекрасное.
Возможно, госпожа Чжэн позволит полюбоваться ее красотой и не
откажется выпить со мной вина. Моя резиденция расположена как раз
недалеко в Сучжоу.
Правитель Шень грациозно протянул руку, его выразительные
глаза неотрывно смотрели на Хуайен, который все это время лишь
холодно смотрел на него.
- Ваш... ваша светлость, боюсь, это не слишком хорошая идея.
Госпожа Чжэн пережила слишком большое потрясение, ей требуется
отдохнуть побольше...
Правитель Шень слегка прищурил глаза и бросил на Сяобао один
мимолетный взгляд, и тот, перепугавшись, немедленно замолчал.
Хуйайен мысленно обругал это бесполезное ничтожество и
холодно посмотрел на Цзунчжень Линхана, пытаясь понять, что он
затевает.
- Благодарю за вашу доброту, ваша светлость, - спокойно сказал
он. – Но я очень устала, и мне действительно нужно отдохнуть.
- Устали? Так моя резиденция гораздо ближе, чем постоялый двор,
в котором остановилась госпожа Чжэн, и добраться до нее проще...
Сяобао мысленно клял бесстыжего правителя Шеня, который без
зазрения совести хотел отнять у него его любовь. Он даже разузнал,
где они живут. Должно быть, он явился сюда хорошо подготовленным.
Вот уж правда ни стыда, ни совести! Он действительно больше не мог
вынести этого. Он окончательно разволновался, и ему стало все равно,
что человек, которого он собирается оскорбить – правитель.
- Ваша светлость, полагаю, это было бы неуместно. У нас с
госпожой Чжэн есть чувства друг к другу, и мы уже дали друг другу
обещание. Осталось лишь сделать ей формальное предложение. Если
незамужняя девушка просто так отправится в резиденцию его
светлости, это повредит не только ее доброму имени, но также нанесет
ущерб репутации его светлости.
На какое-то время в комнате возникла напряженная атмосфера,
никто не осмеливался громко дышать. Лица Чжао Цая и Чжин Бао
побелели, они растерянно смотрели друг на друга. Хуайен сидел,
стиснув зубы и стараясь сдержать свой гнев. На лице правителя Шеня
не отразилось никаких эмоций. Сяобао моментально пришел в себя,
нахлынувшая на него волна гнева отхлынула назад, и у него возникло
ощущение, что он провалился в ледяную прорубь.
Что же он наделал? Он оскорбил могущественного правителя! И
как теперь быть? Говорят, он мастер боевых искусств. Задевать его –
все равно что дергать тигра за усы. Если он расправится с ним, его
семья не сможет даже отомстить за него! Сяобао, ах, Сяобао, и как ты
осмелился выкинуть подобный фокус! Хотя умереть ради красивой
женщины очень романтично, но стоит ли умирать из-за женщины,
которая не желает даже смотреть на него и так откровенно презирает
его? Даже если он потеряет свою красавицу, тысячи других красоток
ждут его.
Но она так прекрасна...
В то же время, что толку от ее красоты, если она так груба и
жестока с ним? Ее взгляд пугает его до полусмерти, и она постоянно
распускает руки, причем дерется по-настоящему.
Но ее свирепый взгляд все равно так очарователен и так заводит
его!
Впрочем, если они и поженятся, у него не будет ни малейшего
шанса завести любовную интрижку, иначе, его просто убьют на месте.
С другой стороны, она так сказочно прекрасна, что ему и не
захочется искать кого-то еще не стороне.
Но как он может соперничать с правителем?
Но она так нравится ему, она не похожа на всех остальных
красавиц.
Но...
Но...
В сердце Сяобао развернулась настоящая борьба, и, едва она
достигла своего пика, как он услышал спокойный голос правителя
Шень:
- Раз так, более не смею настаивать. Прошу вас хорошенько
заботиться о госпоже Чжэн, и позвольте заранее пожелать счастья
молодому господину Цзиню и госпоже Чжэн.
С этими словами он развернулся и ушел.
Со стороны могло показаться, что опасная ситуация разрешилась,
однако, спина Сяобао покрылась холодным потом. Его сильно
беспокоило то, что могло ожидать его в будущем, но он не желал
отказываться от своей жены и отдавать ее кому-либо!
Хуайен прошел к повозке и уселся в нее. Коснувшись подушки, он
почувствовал меч, который положил под нее Цзо Инь. Он крепко сжал
рукоять меча, и его взгляд стал ледяным.
Цзунчжень Лихан не сумел заманить его в свою резиденцию.
Понимая, что препираться на публике не уместно, он наверняка
попытается напасть на них по пути. Этот старый лис никогда не
отступит, и еще неизвестно, сколько людей сумел собрать Цзо Инь за
такое короткое время...
Он сам еще пока не оправился от ран, и ему необходимо уберечь
Цзиня Сяобао от несчастного случая...
Хуайен приподнял занавеску и приказал:
- Стойте!
Извозчик послушно остановил повозку.
Сяобао, спрыгнув с лошади, подошел поближе:
- Госпожа Чжэн, что случилось?
- Отдай мне лошадь, а сам возвращайся в повозке.
- Что? Но почему?
Хуайен не стал ему ничего объяснять. Он вцепился в одежду
Сяобао и зашвырнул его в повозку, после чего вскочил верхом на
лошадь и сжал ее бока ногами. Он проделал все быстро и ловко, на
одном дыхании.
Сяобао был полностью обескуражен, он никак не мог понять, чем
опять обидел Хуайен. Пока он пытался встать, Хуайен уже ускакал
прочь.
- Госпожа Чжэн! Госпожа Чжэн!
Видя, что его жена вот-вот исчезнет из вида, что совершенно
сокрушило бы его как мужчину, Сяобао занервничал и разозлился.
- Чжао Цай, Чжин Бао! – закричал он, подпрыгивая на месте.
- Молодой господин?
- Быстро за ней!
Чжао Цай посмотрел в том направлении, где исчез Хуайен и
смущенно пробормотал:
- Молодой господин, она исчезла из виду. Как нам теперь догнать
ее?
- Ты еще тратишь время на разговоры в такой момент? Скорее
догоните ее!
- Молодой господин, но ваша лошадь Хонъюн бесценна. Пока мы
тут говорим, она уже умчалась за несколько ли. За ней не угонится
никакая другая лошадь, если только она не умеет летать.
Сяобао со злости дал ему пинка, но в душе он знал, что его слуга
сказал правду. Хонъюн обошлась ему в двести тысяч серебряных
таэлей, и в целом мире никто не смог бы сравниться с ней в скорости.
Он купил ее, но поскольку сам не был лихим и отважным наездником,
никогда не решался пустить ее в галоп. Это угнетало лошадь, и
конюший сказал ему, что всякий раз, когда кто-то выгуливает ее, она
рвется вперед, как сумасшедшая. И чем быстрее она бежала, тем
сильнее ее охватывало волнение.
Такая необузданная дикая лошадь вместе с такой же необузданной
и дикой красавицей наверняка уже умчались далеко, и никому не под
силу догнать их!
Сяобао ужасно жалел, что поехал верхом на этой лошади, но он
должен был похвалиться ею и поддержать свой престиж. Да, должен!
Но теперь его жена бесследно исчезла, и еще неизвестно, с кем она
собирается встретиться под луной. Какой позор! Он был вне себя от
возмущения! Айщ!
Сяобао завопил от злости, распугав всех птиц в округе.
Внезапно на него снизошло озарение:
- Чжин Бао, немедленно отправляйся домой и найди этого
человека, который умеет выслеживать других... как там его зовут...
- Мо Лу Невидимка.
- Да-да-да, его! Разве он не хвастался своими навыками? Он
целыми днями бездельничает дома, пришло время и ему поработать.
Найди его, и пусть сегодня же найдет госпожу!
- Слушаюсь, молодой господин!


  

  



  


  

    
      - Оу, Хуайен, откуда ты взял такую резвую лошадь? Мне
пришлось постараться, чтобы догнать ее.
Цзунчжень Лихан сидел верхом на коне, с улыбкой глядя на
невозмутимого Хуайена, но улыбка не отражалась в его взгляде.
Хуайен посмотрел на сопровождавших Цзунчжень Лихана людей,
а также мысленно прикинул, сколько человек на его стороне. Даже
такому высокомерному человеку, как он стало немного не по себе.
- Ах, я понял! – Цзунчжень Линхан хлопнул себя по лбу, словно
на него внезапно снизошло озарение, что выглядело довольно по-
ребячески для мужчины, которому перевалило за тридцать. – Должно
быть, это подарок молодого господина Цзиня, с которым у вас любовь
на века. Только такому богатому человеку как он по карману купить
такую лошадь. Ц-ц-ц, остается лишь позавидовать ему.
Хуайен сорвал с головы шляпу с вуалью, и вся его фигура с
головы до ног стала видна при свете луны. Его взгляд был полон
холода.
Цзунчжень Линхан, прищурившись, осмотрел его:
- Так-так, а ты полностью вылепился в свою мать.
Хуайен, слегка приподняв брови, холодно произнес:
- Рад видеть, что дядя, несмотря на свой возраст всё ещё не
утратил молодого задора. Он с таким упорством гнался за
племянником посреди ночи, вот только не знаю, для чего ему это
понадобилось. Если дядю внезапно хватит удар, как мне тогда
оправдаться?
- Хм, Хуайен так умен, похоже, отец хорошо воспитал тебя. Если
тебя так беспокоит благополучие и здоровье твоего дяди, почему бы
тебе не вернуть то, что ты украл из моего дома в тот день? Может,
тогда дядя вспомнит о родственных чувствах и закроет глаза на твою
шалость.
- Я не понимаю, что дядя имеет ввиду, - глядя на него с едва
заметной улыбкой, ответил Хуайен.
Даже такой сдержанный человек, как Цзунчжень Линхан не смог
сохранить спокойствие. Если такой важный документ (1) будет утерян,
и они действительно воспользуются им, возможно, они смогут
контролировать финансовые дела всего клана, а этого никак нельзя
было допустить!
Цзунчжень Линхан холодно фыркнул и перестал притворяться:
- Хуайен, верни мне список, и я пощажу тебя ради твоей матери.
Хуайен лишь усмехнулся в ответ:
- Господин Шень, этот список забрал я, он нужен моему отцу. Ты
и сам должен понимать, что Поднебесная не может принадлежать тебе,
а мой отец всего лишь пытается вернуть то, что по праву принадлежит
ему. Ты правда думаешь, что сможешь остановить нас?
- Наглец! Твой отец ради собственных интересов смог пренебречь
благополучием страны и народа. Разве такой человек может
претендовать на титул императора?
- Мне всё равно, можно ли назвать его императором или нет, я
просто делаю то, что должен делать.
Если он получит Поднебесную, тогда он сможет создать свой
собственный мир.
- Глупец! Хуайен, ты правда думаешь, что твоему отцу нужны
трон и страна? Он всего лишь хочет свести счеты с императором!
- Я уже сказал, что меня это не касается. Я сделаю всё, о чем он
попросит меня. Это не мне решать, что правильно, а что нет.
- Ты... ты же явно не какой-нибудь отсталый человек. Почему же
ты так безоговорочно слушаешься своего отца?
Во взгляде Хуайена блеснул огонек:
- Мне не интересно обсуждать это с тобой. Ты приехал, чтобы
забрать кое-что силой, ну так не теряй времени даром.
Цзунчжень Линхан тяжело вздохнул, его напряженное тело
расслабилось, и он слегка отклонился назад. Какое-то время он не
сводил с Хуайена пристального взгляда, после чего его лицо застыло, и
он жестко произнес:
- Убейте его!
***
Молодой господин Цзинь полночи ругал Мо Лу-Невидимку,
который утверждал, что он лучший сыщик на свете. В конце концов,
он совершенно выбился из сил, и у него пересохло во рту. Хотя он с
детства был остер на язык и умел ловко изворачиваться с помощью
своего красноречия, он впервые так яростно набрасывался на человека
и наговорил ему столько слов, и он ещё не успел набить в этом руку!
Обычно, если ему что-то было не по нраву, он просто звал Чжао
Цая с Чжин Бао, чтобы они уладили любое дело. Но чтобы отыскать
свою жену, ему приходилось рассчитывать лишь на этого никчемного и
бесполезного лгуна, который заставил их напрасно проехать с десяток
ли в течение часа!
- Я тебя предупреждаю – если не сможешь найти ее, проваливай
из моего дома вместе с этими двумя тупыми и ленивыми
помощниками! Что от вас толку? Вы лишь бездельничаете целыми
днями, а как понадобилась ваша помощь, от вас нет никакого проку!
Бедный худой старик, вытирая со лба пот, силился улыбнуться.
Мысленно он сетовал и взывал к своим предкам. Свои навыки слежки
он приобрел за те тридцать лет, пока служил сыщиком в ямыне. Позже
он злоупотребил своим служебным положением и присвоил себе то,
что ему полагалось охранять, и его объявили в розыск. У него не
оставалось выбора, кроме как стать разбойником. Вдоволь
настрадавшись и обретя печальную славу, он сбежал в Цзяннань в
богатую семью Цзинь, чтобы там спокойно дожить свой век. Все
бродяги знали, что семья Цзинь не особо разборчива, достаточно лишь
обладать громким именем, и она примет тебя без вопросов. Поэтому в
банде «Цзиньцянь» собралось довольно пестрое общество, где было
полно нахлебников, но мало по-настоящему способных людей. Семья
Цзинь была богата, и им не было дела до таких мелких трат, когда
требовалось прокормить несколько лишних ртов. Ему жилось там так
спокойно и мирно. Ну кто мог подумать, что однажды и правда
потребуется его помощь!
Он был так стар, а его старые кости вытащили посреди ночи из
теплой постели, и теперь он лежал на холодной земле, разглядывая
отпечатки конских копыт и принюхиваясь в конскому навозу. А в
довершение ко всему на него ещё обрушился поток ругани и
оскорблений! Ах, как ему пережить это! Ему и так было нелегко
тащиться сюда посреди ночи, а тут ещё и жена хозяина сбежала. У
него вот вообще нет жены, и ещё неизвестно, что хуже! Но, хочешь-не
хочешь, а придется терпеть.
- Ой-ой! – внезапно разволновался старик. – Вот здесь количество
следов значительно увеличилось! Вот с этой стороны подъехала другая
группа людей. После этого, они видимо, пустились в погоню, а потом...
едем дальше.
Сяобао не сводил со старика взгляда, не понимая, какого черта он
кормит его, если он и сам в состоянии разглядеть явные следы. Но он
ничего не сказал вслух, опасаясь, что старик разволнуется ещё больше
и не сможет увидеть другие следы, поэтому просто молча ехал за ним
следом.
- Молодой господин! Молодой господин! Какой ужас! Там столько
погибших людей! – испуганно запричитал старик.
Сердце Сяобао тревожно сжалось, он пришпорил лошадь и
рванул вперед. Увиденная им картина потрясла его.
Он снова увидел перед собой окровавленную землю в холодном
лунном свете, которая была завалена мертвыми телами в черных
одеждах. Только на этот раз он не видел ту женщину, которая заставила
его полюбить ее с первого взгляда.
Сяобао спрыгнул с коня и бросился к горе трупов, и даже Чжао
Цай с Чжин Бао не смогли остановить его. В обычное время он бы с
криком бросился прочь, прячась за спинами своих телохранителей, но
сейчас его не пугала залитая кровью земля и тяжелый запах крови,
наполнявший воздух. Всё, чего он хотел – это убедиться в том, что
здесь нет тела в белых одеждах.
Словно обезумев, он рылся в куче мертвых тел, и никакие
увещевания не могли остановить его, никто не мог оттащить его в
сторону. Так продолжалось до тех пор, пока он не осмотрел каждый
труп в запачканной светлой одежде и не убедился, что среди них нет
Хуайен. Его натянутые до предела нервы постепенно расслабились, и
это чувство страха, которое медленно сковало его тело, а затем
отступило, было по-настоящему ужасно. Ему ещё никогда не
доводилось выдерживать такое сильное потрясение, и он больше не
мог выносить его. Он должен немедленно найти Хуайен, целую и
невредимую!
- Хозяин, отпечатки подков Хонъюн ведут туда! – ползающий по
земле старик наконец нашел при тусклом лунном свете отпечатки
подков Хонъюн среди множества других следов.
Сяобао вытер запачканные кровью руки о свой белоснежный
шелковый халат и, сжав рукоять меча, громко крикнул:
- Вперед!
Следы копыт вели в гору, заросшую кустарником и сорняками. На
рассвете влажность была особенно сильной, и через несколько часов
следы окончательно исчезли. Старик долго ползал по земле, но больше
так и не смог ничего найти. Сяобао сыпал ругательствами, но больше
они не могли ничего сделать. Он приказал старику немедленно
возвращаться домой и отправить людей в горы на поиски, пока они с
Чжао Цаем и Чжин Бао разделятся и пойдут разными путями в
поисках Хуайен.
- Молодой господин, это невозможно, поскольку слишком опасно!
– хором возразили Чжао Цай и Чжин Бао.
- Опасно! Для кого опасно? Это моя жена сейчас в опасности!
- Молодой господин, это же густой лес! Там могут прятаться
разбойники. А, если вы наткнетесь на голодных волков, разве вы
справитесь с ними? Если с молодым господином что-нибудь случится,
что мы скажем нашему хозяину!
- Не думайте, что я совсем уж никчемный. В любом случае, я
много лет занимаюсь боевыми искусствами, и при мне есть ядовитый
эликсир, уж как-нибудь справлюсь с обычными горными
разбойниками.
- Молодой господин! – с горечью воскликнул Чжао Цай. – Пусть
по крайней мере с вами пойдет хоть один из нас! Здесь вас может
подстерегать множество опасностей, с которыми вы не справитесь в
одиночку.
Этот не знающий настоящей жизни пижон с его дрянными
навыками в боевых искусствах не способен даже просто напугать кого-
либо!
- Мы разделимся на три группы, чтобы как можно скорее найти
мою жену! Хватит болтовни! Выступаем немедленно!
Но оба телохранителя уперлись насмерть, отказываясь оставить
его. Видя, что уже рассветает, и медлить дальше уже некуда, Сяобао
был вынужден неохотно согласиться:
- Чжин Бао, следуй за мной, а ты пойдешь другой дорогой!
Чжао Цай, видя, что их молодой господин согласился пойти на
компромисс, подтолкнул молчаливого Чжин Бао:
- Поручаю молодого господина тебе.
________________________
(1) Возможно, имеется ввиду некий список имен.

    
  






  

  



  


  

    
      Двое неопытных людей растерянно плутали по огромному
горному лесу. После нескольких часов непрестанных криков они
полностью охрипли, но в ответ они по-прежнему слышали лишь
собственное эхо.
Дорога в гору становилась всё круче, и подниматься наверх было
всё труднее. Лошади больше не могли пройти здесь, и теперь им
приходилось идти пешком.
Избалованный с младенчества Сяобао привык к тому, что его
даже в туалет носили на спине. За всю свою жизнь ему впервые
пришлось столкнуться с таким испытанием. Он уже давно ничего не
ел, и теперь он сильно устал, проголодался, и его мучила тревога.
Глядя на лес вокруг себя, он чувствовал, что у него уже голова идет
кру̀гом. Он действительно уже дошел до предела и обессиленно
рухнул на землю под одним деревом.
- Молодой господин... молодой господин, что с вами? –
перепугался Чжин Бао.
- Я... я так хочу есть... - прохрипел Сяобао, и его желудок громко
заурчал, присоединившись к его жалобе.
- Молодой господин, отдохните здесь, - вздохнул Чжин Бао. – Ваш
слуга принесет вам что-нибудь, чтобы вы могли подкрепиться.
Сяобао неподвижно сидел на земле, привалившись к стволу
дерева и ничем не отличаясь от мертвеца.
- Ладно, - едва слышно простонал он. – Только будь осторожней
по дороге...
Чжин Бао – настоящий мастер боевых искусств. Не считая
охрипшего голоса, он не проявлял никаких признаков усталости.
Наступая на засохшие ветки, он шаг за шагом удалялся прочь.
- Непременно раздобудь мяса! – собрав остатки сил, крикнул ему
вслед Сяобао, после чего он уже не смог сохранять ясность своего
сознания.
Он уже почти заснул, когда снова услышал хруст сухих веток под
чьими-то ногами. Сяобао, совсем потерявший счет времени, не
открывая глаз, сонно спросил:
- Ты так быстро вернулся?
Не дождавшись ответа, Сяобао потянул носом воздух, но вместо
запаха мяса он неожиданно ощутил запах крови.
Сяобао в ужасе распахнул глаза. В течение нескольких секунд его
взгляд никак не мог обрести фокус, и он увидел перед собой
расплывчатую фигуру, покрытую кровью. С длинными распущенными
волосами и крепко сжимая в руке сломанный меч, к нему,
пошатываясь, шел человек. В глазах Сяобао, который всё ещё лежал на
земле, он выглядел словно оборотень или зомби из страшных
рассказов.
Сяобао с криком взвился с земли и отпрыгнул подальше:
- Не... не... не подходи ко мне!
«Зомби» сделал шаг вперед, и Сяобао, весь дрожа, отскочил на
три шага назад. Наконец, он вспомнил, что при нем есть меч и
торопливо вытащил его из ножен.
Это был несравненный меч, чья цена достигала ста тысяч
серебряных таэлей. Сяобао купил его не задумываясь. Жаль, что такой
великолепный меч, как и превосходная лошадь, став собственностью
такого никчемного хозяина, не смогли волшебным образом наделить
его какими-либо умениями. Это действительно была напрасная трата
денег. Но, если бы он не скупал всё самое лучшее и самое дорогое, как
бы он тогда доказал, что богат? Высшее предназначение богатого
наследника – выставлять напоказ свое богатство, и Сяобао как никто
другой знал в этом толк.
Несравненный меч, находившийся в руках недотепы, указывал на
«зомби», испуганно дрожа – видимо, это должно было означать «не
подходи ближе».
Внезапно «зомби» споткнулся и, тяжело опустившись на одно
колено, воспользовался обломком меча, чтобы удержать свое тело, но
всё равно продолжал неудержимо клониться вперед.
Сяобао увидел, что он действительно умирает и, развернувшись,
собрался пуститься наутек.
- Ты... постой...
Этот человек был всё ещё жив.
Сяобо немного подумал – этот человек был так сильно изранен,
что всё равно не сможет ничего ему сделать. К тому же, он скорее
всего, враг его жены. Он должен воспользоваться этой возможностью
и узнать у него, где Хуайен.
- Ты... Цзинь Сяобао...
Сяобао повернул голову:
- Откуда ты знаешь?
Он тут же подумал, что такой элегантный молодой господин, как
он, известен во всем Сучжоу. Можно было даже не спрашивать об
этом.
- Скорее... скорее иди... спаси моего господина...
- Твоего господина? Это... Хуайен? (1)
- Да... скорее... - человек указал дрожащим пальцем в
определенном направлении.
Сяобао осторожно шагнул вперед:
- Ты... ты же умираешь...
Окровавленное лицо мужчины скривилось в горькой усмешке:
- Похоже, что так... хватит болтать попусту... поторопись...
Сяобао достал из внутреннего кармана фарфоровый сосуд:
- Это лучшее иноземное лекарство от колотых ран. Я иду спасать
твою госпожу, и мне некогда возиться с тобой. Мой слуга сможет
помочь тебе, когда вернется. Попроси его прислать мне людей на
подмогу. Раз ты можешь ещё говорить, должно быть, у тебя ещё есть
шанс на спасение. Держись! А я ухожу!
С этими словами он пустился бежать в том направлении, куда
указал этот человек. Мужчина смотрел ему вслед, пока он не исчез из
виду, после чего его тело медленно опустилось на землю.
Сяобао только что чувствовал себя полностью истощенным, но,
узнав, что ему, возможно, удастся найти Хуайен, он вмиг взбодрился и
со всех ног бросился вглубь леса. Он шел около четверти часа, когда
следы, покрывавшие землю, стали совершенно очевидными. Он шел
вперед и, видя, как изрезана и повреждена кора деревьев, он понял что
пришел куда нужно.
Хотя ему хотелось одним прыжком перелететь вперед, его
энтузиазм превышал физические возможности. Он мог лишь усилием
воли заставлять свое тело двигаться и, превозмогая боль в ногах, он
продолжал идти вперед. Вдалеке послышались звуки боя. Сердце
Сяобао бешено забилось. Неизвестно, не пострадает ли он... не
получит ли ранение...
Сяобао, следуя на звук, медленно подошел поближе.
___________________
1. Видимо, это слово одинаково используется для обоих полов, раз
он не понял, что речь идёт о мужчине.


    
  






  

  



  


  

    
      Хотя Сяобао мысленно был готов ко всему, когда он увидел
трагическое положение Хуайен, его сердце тревожно сжалось, а лоб
покрылся испариной.
Одежда Хуайен полностью утратила свой первоначальный цвет,
его тело покрылось ранами и грязью, черные шелковые волосы были в
полном беспорядке, они липли к его покрытому грязью потному лицу
и спине. Если бы не эти яркие выразительные глаза, прямой нос и
упрямо сжатые губы, Сяобао ни за что не узнал бы свою Хуайен. Вся
земля вокруг была покрыта трупами людей и лошадей.
Его окружали четверо причудливо одетых и загримированных
людей, и все пятеро едва держались на ногах, с трудом сохраняя
равновесие – похоже, им всем приходилось несладко.
Сяобао был безмерно огорчен увиденным, сейчас Хуайен
выглядела намного хуже, чем в тот раз, когда он впервые встретил ее.
Полученные тогда раны еще не зажили до конца, и сейчас, когда ему
пришлось отбиваться от множества врагов, его тело казалось одной
сплошной раной.
Любой, кто увидел бы, как погибает такая прекрасная девушка, не
смог бы вынести подобного зрелища. Что говорить о Сяобао, который
уже считал ее своей женой.
В его сердце поднялась волна ненависти к врагам Хуайен, и у него
возникло желание проглотить их живьем.
Он никогда раньше не спрашивал Хуайен, почему ее преследуют и
пытаются убить. Он знал, что, если спросит об этом, Хуайен ни за что
не ответит ему на такой вопрос. Но он был готов во всем помогать
Хуаейн, поскольку в будущем собирался непременно жениться на ней.
А значит, враги Хуайен – это и его враги! Если кто-то осмелится
угрожать его жене, он призовет на помощь всю банду «Цзиньцянь», а,
если и этого будет мало, он наймет за деньги лучших бойцов, но
никому не позволит навредить своей жене!
Но сейчас Хуайен не подумала об осторожности и попала в
затруднительное положение. Она украла лошадь и сбежала, потому что
явно знала, что ее преследуют. Хотя Сяобао был очень тронут тем, что
Хуайен не хотела вовлекать его в неприятности, то, что она даже не
собиралась просить его о помощи, задевало его мужское самолюбие.
Сяобао стиснул зубы и спрятался в траве, с тревогой наблюдая за
ними. Все пятеро были изранены, иначе, давно заметили бы человека,
прячущегося в траве. Но сейчас каждый из них сосредоточился на
поиске слабого места в обороне противника, чтобы потом убить его с
одного раза. Сяобао закатил глаза, и его рука тихонько скользнула во
внутренний карман.
Он с тревогой размышлял над тем, когда же прибудет
подкрепление от банды «Цзиньцянь». Этого времени достаточно,
чтобы старик успел добраться до дома и вернуться. Разумеется, они
прибудут сюда, но вот сумеют ли они найти их? А может, Чжин Бао,
ушедший на поиски еды, вернется и найдет человека Хуайен и придет
к нему на помощь? В любом случае Цзинь Сяобао знал, что у него есть
в запасе парочка трюков, и он должен разобраться с этими четырьмя
нападающими. А вдруг он будет серьезно ранен... Его ноги задрожали
от страха.
Но... Хуайен не может ждать, пока подоспеет подмога...
В мгновение ока, словно по щелчку пальцев, на месте действия
воцарился полнейший хаос, нарушив спокойствие и без того
поврежденного леса. Все четверо разом набросились на Хуайен,
сжимая в руках оружие и взметнув с земли пыль, камни и ветки, отчего
на какое-то время возникло ощущение, что эта призрачная сцена
затмила собою солнечный свет.
Сяобао не мог ничего разглядеть толком. Он видел лишь
несколько столкнувшихся друг с другом фигур и слышал лязг оружия,
отчего его сердце содрогнулось от ужаса. Он сидел как на иголках –
ему очень хотелось помочь Хуайен, но он не мог ничего сделать. Ему
действительно было очень страшно. Он всегда был молодым
господином, которого берегли, как зеницу ока, и за всю свою жизнь
ему не доводилось сталкиваться с такой ситуацией. Даже ползая на
брюхе в сторонке, он чувствовал, что его жизни угрожает опасность,
но не мог уйти отсюда. Женщина, которая ему так нравилась, сейчас
сражалась за свою жизнь. А он так бесполезен и не может, как герой
спасти свою красавицу. Уже этого достаточно, чтобы сгореть от стыда,
он не мог в довершение ко всему еще и сбежать с поля боя. Он не мог
оставить Хуайен одну в таком положении.
Он не может... но он должен попытаться сделать хоть что-то...
остается лишь надеяться, что тот негодный старик не солгал ему...
- Аааа!
До Сяобао донесся душераздирающий крик, который затем резко
оборвался. Он весь похолодел от ужаса, но вто же время обрадовался,
потому что этот голос принадлежал не Хуайен.
- Третий брат!
- Третий брат!
Трое нападающих с криками бросились к упавшему четвертому
человеку. В их диких воплях слышались нотки ярости и возмущения.
Хуайен со злостью уставился на поверженного человека, лежавшего у
его ног, и Сяобао увидел, что рука Хуайен, державшая меч, слегка
дрожала, и между пальцев на меч стекает кровь.
- Ах, ты сволочь! Ты ранил мою пятую сестру и убил моего
третьего брата! Я не пощажу тебя! – в гневе заорал мужчина с
всклокоченными рыжими волосами, замахиваясь огромным молотом.
- Второй брат, не лезь на рожон!
Но этот совет немного запоздал. Хуайен взвился в воздух, в его
руке сверкнул серебристый меч. Сяобао не мог ничего разглядеть, и
лишь услышал еще один вопль, и сильная рука, сжимающая огромный
молот, мелькнула в воздухе и приземлилась вниз, забрызгав землю
яркой кровью. У прятавшегося неподалеку Сяобао желудок начал
подниматься к горлу, пока он смотрел на эту сцену.
- Ты, маленькая сволочь! Сволочь! Ну, только попадись ко мне в
руки, и тетушка превратит твою жизнь в ад! Сдохни! – пронзительно
завопила женщина, оттаскивая в сторону мужчину с отрубленной
рукой и торопливо присыпая его рану лекарственным порошком.
Мужчина катался по земле, страдая от боли. Он был залит
кровью, которая смешалась с потом и грязью, и отчаянно сыпал
проклятьями, пока постепенно не потерял сознание от боли. И вся эта
сцена напоминала собой разверзшийся ад.
Сяобао взглянул на Хуайен, все его тело оцепенело от страха. Тот
все еще держался на ногах, в его налитых кровью глазах были видны
беспощадная жестокость и жажда убийства, и этот взгляд повергал
Сяобао в ужас каждый раз, когда он видел его. Такая красавица, как
Хуайен, должна смотреть совсем по-другому. Подумав об этом, Сяобао
словно очнулся и задался вопросом, а каким человеком была Хуайен на
самом деле? Ведь он совсем ничего не знал о ней кроме того, что она
была очень красива. А больше он ничего не знал или, точнее сказать,
не желал ничего замечать.
Впрочем, в этот момент, когда речь шла о жизни и смерти, у него
не было времени на подобные размышления. Он с нетерпением
ожидал подкрепления и прикидывал в уме, сколько еще сможет
продержаться Хуайен.
Теперь ни один из трех человек не мог отступить, понимая, что
либо убьет он, либо убьют его. Они смотрели друг на друга налитыми
кровью глазами и вскоре в один момент снова сошлись в схватке.
Сяобао обладал превосходным зрением. Он видел налитые
кровью глаза Хуайен и заметил, как затуманивается ее взгляд. Она явно
отбивалась мечом машинально из последних сил, бросая вызов самой
смерти, и за возможность нанести раны другим ей приходилось
расплачиваться ранами на собственном теле. Старуха, с пронзительным
голосом, метала скрытые в рукаве дротики, которые со свистом
рассекали воздух и сыпались словно капли дождя. Человек с большим
мечом в руке, похожий на босса, слаженно действовал с ней заодно.
Хуайен пришлось несколько раз перекатиться по земле, пока его
правая нога не была ранена, и он застонал от боли. Он попытался
подняться, но не смог и был вынужден опуститься на колени.
Это конец!
Сяобао почувствовал, как у него мороз пробежал по коже, он
понимал, что Хуайен достигла предела своих возможностей. Оба
нападавших злобно рассмеялись, кашляя кровью, и наконец,
остановились.
- Маленькая сволочь! Сдохни!
- Стойте!


  

  



  


  

    
      В такой момент никто не ожидал столь невероятного поворота.
Зная, что они сами серьезно ранены, эти двое поспешно отскочили
назад, опасаясь, что ситуация на поле боя может измениться не в их
пользу.
Присмотревшись повнимательнее, они увидели молодого увальня,
который, пошатываясь, вылез из травы. Выбираясь оттуда, он дважды
упал, после чего, держа в руке длинный сверкающий меч, бросился к
Хуайен.
- Госпожа Чжэн, с вами все в порядке? Это я виноват! Я пришел
слишком поздно! Не бойтесь, предоставьте все мне!
На покрасневшем лице Сяобао искренняя нежность перемешалась
с жалостью и тревогой. Он выкрикивал всякие глупости, но при этом у
него поджилки тряслись от страха.
Хуайен открыл глаза и растерянно взглянул на него, его взгляд
постепенно прояснился. Сяобао, развернувшись, прикрыл его сзади.
Он героически направил свой длинный меч на врагов, но дрожащие
руки выдавали его страх.
Черт, ну почему в обычное время меч не казался таким тяжелым?
Какого черта он заплатил за него столько денег! Нужно продать его на
металлолом!
Главарь нападавших помрачнел еще больше, его лицо исказилось
от злости. Увидев такой великолепный меч и не зная, на что способен
этот человек, он не смел лезть на рожон.
- Эй, парень, ты кто? – спросил он.
- Я молодой господин банды «Цзиньцянь», а эта барышня - моя
будущая жена. Если у вас есть мозги, не связывайтесь с бандой
«Цзиньцянь»! – дрожащим голосом проговорил Сяобао.
Оба человека на миг застыли от изумления, а затем разразились
странным и неприятным смехом.
- Барышня? Жена? Ахаха, мальчик, да ты совсем свихнулся... Ты
разве не знаешь, что это...
Главарь жестом велел женщине замолчать и впился в Сяобао
цепким взглядом.
- Молодой господин банды "Цзиньцянь", говоришь? Самой
богатой банды в Цзяннане?
- Верно, - Сяобао вытащил из-за пазухи свиток и протянул им
дрожащей рукой. – Это вексель на двести тысяч таэлей серебра. Если
вы немедленно уйдете, он ваш!
Оба человека застыли от удивления. Как только он вытащил
вексель, они поняли, что он испуган. К тому же, банда «Цзиньцянь»
была хорошо известна среди бродяг, она славилась своим богатством,
но все знали, что в ней нет славных мастеров боевых искусств. Это
был сброд из нанятых за деньги бойцов и куча различных
прихлебателей. Как и следовало ожидать, молодой господин из этой
банды также не блистал особыми талантами.
Они оба прищурившись, уставились на вексель. Нельзя сказать,
что им не нужны были деньги, в этот момент они как раз рисковали
своими жизнями ради господина Шеня. Но они не могли отпустить
Хуайен просто так, иначе, когда все дойдет до правителя Шеня, их
ожидает жалкий конец.
Главарь протянул руку к Сяобао:
- Эй, парень, давай-ка вексель сюда.
Сяобао посмотрел на его сильные грубые руки и судорожно
сглотнул. Он был сильно напуган и не осмеливался подойти ближе.
- Вы... вы уйдете после того, как получите деньги?
Женщина, вихляя бедрами, подошла к нему:
- Ну-ка, дай сюда!
И вексель в мгновение ока оказался у нее в руках.
- Даге, это действительно вексель на двести тысяч таэлей серебра!
Тело старухи было покрыто ранами, но глаза возбужденно сияли,
пока она взволнованно разглядывала вексель.
Главарь тоже разволновался:
- Мы уйдем, хаха, уже уходим, - он сунул вексель в карман и
насмешливо ухмыльнулся. – Ну что ж, сынок, счастья тебе с твоей
женой, хахаха!
Едва он договорил, они оба собрались наброситься на Сяобао, и
тот, едва не плача от отчаяния, поднял меч, собираясь защищаться.
Внезапно они оба замерли, и в своем слишком быстром порыве
свалились на землю, что смотрелось довольно комично.
- А?... А?... Что происходит?...
Главарь распластался на земле, и силы полностью покинули его
тело. Он еще несколько раз попытался подняться, но так и не смог
этого сделать.
- Парень... ты отравил нас... ты...
Убедившись в достигнутом эффекте, Сяобао вмиг сбросил со
своего лица смущенное выражение и, подбоченившись, расплылся в
самодовольной улыбке:
- Ахахахахаха! Вы, две жадные твари! Что, денежек захотели, да?
Я вам покажу, как издеваться над моей женой! Поделом вам! Думали,
нарвались на простачка?
Старуха каталась по земле, силясь подняться на ноги. По
сравнению с главарем, ее состояние было немного лучше, но ее руки и
ноги стремительно теряли свою силу, она едва могла прийти в себя от
изумления.
- Не может быть... Я уже более двадцати лет имею дело с
лекарствами... я не могла так просто попасться на чужие уловки... это
невозможно... чем ты отравил нас?
- Парализующий порошок Сюаньсяо.
- Что?!
Совершенный Сюаньсяо был родоначальником школы
медицинского искусства, ядов и магии. Неудивительно, что он...
- Не может такого быть! Совершенный Сюаньсяо пропал без
вести двадцать лет назад. Говорят, что он давно умер. Откуда ты...
- Хахахахаха! Совершенный! Ой, не могу! Пропал без вести!
Умер! Хахаха! Да этот старый бродяга живее всех живых. Он все
спустил в нашем игорном доме и дал вот это в качестве погашения
долга. Одна бутылочка стоит серебряный таэль. Я слышал, что он
хорош в своем деле, но боялся, что эта штука не работает. Вот уж не
думал, что это спасет мне жизнь в критический момент! Хахаха!
Сяобао был чрезвычайно горд собой. Вы только подумайте – он
вмиг превратился в героя и спас свою красавицу, он сумел предстать
перед нею в таком героическом обличье!
Сяобао повернулся к Хуайен с нежной улыбкой на губах:
- Госпожа Чжэн, не сомневайтесь, я сейчас же отомщу за вас.
Старуха рассмеялась через силу:
- Госпожа Чжэн, хахаха! Госпожа Чжэн, говоришь? Хахаха!
- А что такое? В чем дело?
Может, ее зовут как-то по-другому?
- Хе-хе, мальчик, это не госпожа Чжэн. Хочешь узнать, кто это на
самом деле?
Сяобао, крепко сжимая меч, шаг за шагом приближался к ним:
- Если хочешь что-то сказать – говори!
Хотя он и собирался отомстить за Хуайен, все же он еще никого не
убил и не ранил в своей жизни. Он и представить себе не мог, каково
это – убить мечом живого человека. Он не верил в то, что сможет
сделать это. При одной мысли об этом у него волосы вставали дыбом.
Сяобао все еще колебался, когда услышал голос Хуайен:
- Берегись!
В мгновение ока Сяобао оказался в крепких объятьях, и ему в нос
ударил тяжелый запах крови, смешанный со знакомым ароматом тела,
который очаровывал его. Сяобао на миг полностью растерялся. Его уха
коснулся приглушенный свист, и он с испуганным видом с трудом
поднялся на ноги.
Ряд из восьми серебряных игл, тускло поблескивая, впились в
стройную спину Хуайен.
Глаза Сяобао покраснели, и он зарычал от бешенства, не зная, что
ему теперь делать. Он не ожидал, что Хуайен спасет его и сама
пострадает из-за этого. Он предпочел бы, чтобы эти иглы сейчас
торчали из его спины!
Старуха мрачно рассмеялась. Она использовала последние силы,
чтобы сделать этот последний выпад, и теперь с трудом поддерживала
свое тело, опираясь на руки и пытаясь бороться до последнего, ее
взгляд был жестоким и беспощадным.
- Хахаха... кхе-кхе... сколько я пыталась попасть в него
отравленным оружием, и наконец, попала... Жаль, что все ядовитые
дротики закончились, но это тоже неплохо, хахаха... Эй ты, щенок...
можешь сегодня заранее отправиться в покои со своей женой, хахаха...
кхе-кхе... ха-ха...
- Что ты сказала?! – сурово прикрикнул на нее Сяобао. 
- Противоядие! Дай противоядие!
- Хахаха... это мощный афродизик... а противоядие тут одно – это
только соитие... долгое и бесконечное... хахаха... просто подожди, и ты
увидишь, как он просто истечет кровью... хахаха...

  

  



  


  

    
      Сяобао
был полностью ошарашен. Раньше он часто
устраивал

попойки
со своими приятелями и вовсю развлекался
с женщинами. Он

знал,
что такие снадобья, если ими злоупотребить,
вполне способны

убить
человека.

-
Не может быть! Наверняка от этого должно
быть противоядие!

Дай
мне...

Он
не успел договорить, когда перед ним
мелькнула кровавая

завеса
– это Хуайен, взмахнув мечом, отсек
головы этой парочке. Ярко-

красная
кровь забрызгала их лица, и две головы
с еще открытыми

глазами
покатились к ногам Сяобао, и он, завопив
от ужаса, осел на

землю,
не в силах больше подняться.

Хуайен
перевел на него взгляд:

-
Вытащи иглы! Быстро!

Сяобао
постарался взять себя в руки и, поддерживая
Хуайен,

дрожащими
пальцами начал вытаскивать из спины
серебряные иглы.

Всякий
раз, когда он чувствовал, как содрогается
тело этого человека,

у
него самого болезненно сжималось сердце.

-
Чжэн... госпожа Чжэн... с вами все в порядке?

Стройное
тело в его руках непрерывно дрожало,
они оба были

покрыты
кровью, и было трудно сказать, кому
именно она

принадлежит.

-
Помоги... помоги мне добраться до реки...

Сяобао
подхватил Хуайен и медленно повел к
реке, двигаясь как

можно
осторожней и стараясь не задевать ее
раны.

До
реки нужно было пройти менее одного
ли,(1) но это

расстояние
показалось им невероятно длинным.

Сяобао
наконец понял, что с Хуайен творится
что-то неладное.

Вскоре
ее лицо, которое совсем недавно было
таким бледным из-за

потери
крови, залилось непомерно ярким румянцем,
а дыхание стало

тяжелым.

Снадобье
начинало действовать!

В
таких вещах у Сяобао было больше опыта,
чем у Хуайен. Он

лишь
судорожно вцепился в воротник, не
понимая, как снизить

нарастающий
жар в теле.

Хотя
он ясно слышал о том, что это афродизиак,
знал как именно

он
действует, и сейчас он действительно
чувствовал описанные в

книгах
ощущения, все же они были слишком
непривычными для него.

Сяобао
довел Хуйаен до реки и, прежде чем он
успел

среагировать,
та уже бросилась в воду, нырнув в нее с
головой. В

начале
лета было уже тепло, но ранним утром в
горах было довольно

прохладно,
и воздух был влажным. Сяобао поспешно
прыгнул вслед за

Хуайен
и вытащил ее обратно:

-
Госпожа Чжэн, вы потеряли много крови.
Если вы простудитесь,

это
может стоить вам жизни!

Все
тело Хуайен было мокрым, а лицо пылало
ярким румянцем,

но
Сяобао по-прежнему смотрел на него
любящим взглядом. Густой

слой
пудры на лице был смыт потом, кровью и
водой, открывая взору

совсем
юное лицо. Сяобао слегка удивился – без
косметики лицо

красавицы
сильно отличалось от того, каким казалось
раньше. Она не

просто
казалась на несколько лет моложе, ее
непреклонный и

свирепый
нрав стал еще более заметным, отчего
она казалась еще

более
очаровательной.

-
Отпусти меня... и убирайся отсюда... -
отмахнулся от него

Хуайен.

Усевшись
на камень, он с треском разорвал оба
своих рукава и,

вытащив
из кармана небольшой фарфоровый сосуд,
выдавил из него

немного
прозрачной пасты, которую затем нанес
на раны,

покрывавшие
его руки.

-
Госпожа Чжэн, позвольте помочь вам, -
Сяобао посмотрел на

изящные
белые руки и невольно сглотнул.

-
Уходи, - холодно сказал Хуайен, не поднимая
глаз.

Закончив
обрабатывать порезы на руках, он тяжело
дышал, но все

же
разорвал ткань, обнажив правую ногу.
Порезы на руках были

разной
глубины, но они не представляли никакой
опасности. На

правой
ноге от колена и вдоль крепкой стройной
голени тянулся порез

длиною
в один чи, (2) и из него все еще сочилась
кровь, что выглядело

довольно
пугающе, и у Сяобао сжалось сердце, когда
он увидел это.

Но
самая серьезная рана была сбоку на
поясе. Хуайен резко раздвинул

полы
одежды, чтобы нанести мазь, и тут же
зашипел от боли.

Наблюдавший
за ним Сяобао ужасно расстроился и
огорчился.

Хуайен
поднял глаза и холодно взглянул на
Сяобао:

-
Тебе же ясно сказано – убирайся! Или ты
не слышал меня?

Он
знал, что его силы истощены, он потерял
много крови и

больше
не мог подавлять действие снадобья.
Если с ним случится

припадок,
он не мог позволить себе потерять лицо
перед посторонним

человеком.
Даже если ему придется умереть здесь,
он ни за что и

никому
не позволит увидеть себя в таком
состоянии.

-
Госпожа Чжэн... вы в таком состоянии...
Разве я могу оставить

вас?

Сяобао
видел, как тяжело дышит Хуайен, ее кожа
покраснела, а

глаза
сияли влажным блеском, что выглядело в
высшей степени

привлекательным.
Сяобао знал, что сейчас неподходящий
момент и

мысленно
ругал самого себя за непристойные мысли.
Но он все равно

не
мог сдержать волнение, представляя
себе, как он подминает ее под

себя...

Хуайен
знал его не первый день и, разумеется,
прекрасно

понимал,
что у него на уме. Но у него не осталось
сил, чтобы даже

разозлиться
как следует. Он дал Сяобао пинка левой
ногой и

раздраженно
крикнул:

-
Проваливай отсюда!

При
обычных обстоятельствах, даже если бы
Хуайен был ранен,

от
такого пинка Сяобао точно пострадал
бы, после чего был бы не в

состоянии
встать в течение трех дней. Но сейчас
этот пинок лишь

показывал,
что Хуайен был почти полностью истощен.

Сяобао
быстро поднялся с земли и, снова обняв
Хуайена,

искренне
произнес:

-
Госпожа Чжэн... позвольте мне помочь
вам... Я хочу сделать все

возможное,
чтобы нейтрализовать действие отравы
в теле госпожи...

И...
и... я клянусь, что возьму на себя
ответственность...

Хуайен,
прищурив глаза, с угрозой посмотрел на
него:

-
Что ты сейчас сказал?

Он
стиснул запястье Сяобао и резко вывернул
ему руку за спину.

Сяобао
завопил от боли, но не смог вырваться.
В следующую секунду

он
получил такого пинка, что приземлился
на камни возле воды,

разбив
себе тело и лицо. Чувствуя, как саднит
от боли его лицо, он

заохал
и долго не мог встать от боли, чувствуя
себя расстроенным и

огорченным.

Он
целую вечность скулил и стонал, после
чего поднялся на ноги

и
снова вернулся к Хуайен.

-
Госпожа Чжэн, вы серьезно пострадали...

-
Убирайся! Если не уйдешь, я убью тебя! –
Хуайен взмахнул

мечом
и бесцеремонно приставил лезвие к его
шее.

Сяобао
так испугался, что у него задрожали
ноги. Разум шептал

ему,
чтобы он сдался, но сердце не желало
смиряться и требовало

совсем
другого.

Такая
возможность выпадает лишь раз в жизни.
Обычно Хуайен

всегда
смотрела на него с отвращением, сколько
еще ему ждать, пока

она
поймет, как он хорош? Что случилось, то
случилось, теперь уже

ничего
не изменишь. Раз красавица не может
убежать, она должна

стать
его.

Он
вовсе не собирается воспользоваться
чужой бедой, нет!

Просто
Хуайен была ранена из-за него, и это
говорит о том, что у нее к

нему
есть чувства. И он обязан взять на себя
ответственность. А иначе

жизненная
сила Хуайен потечет в обратном направлении,
и она умрет

от
потери крови, что лишь еще больше увеличит
бремя его вины.

Спасение
человеческой жизни куда более ценно,
чем строительство

семиэтажной
пагоды!

Найдя
для себя такое великолепное оправдание,
Сяобао обрел

больше
уверенности.

-
Госпожа Чжэн... я знаю, что вы не хотите
убивать меня... иначе,

вы
не стали бы меня спасать, верно?

Глаза
Хуайена сузились. Он спас его ради дела,
но, если он сам

умрет
здесь, тогда что толку от его планов?
Если этот человек

заупрямится
и, оставшись здесь, увидит его в таком
идиотском

положении,
тогда он точно снесет ему голову!

Он
так долго держал меч, что его раны, едва
начавшие

затягиваться
после нанесения лекарства, снова начали
трескаться одна

за
другой. Лицо Хуайена исказилось от боли,
и он медленно опустил

руку.
Длинный меч с грохотом свалился на
землю, и его тело

пошатнулось.

-
Госпожа Чжэн! – Сяобао поспешно обнял
его и прижал к груди.

– Госпожа
Чжэн, как вы себя чувствуете?

-
Все горит... - Хуайен неловко изогнулся
в его объятьях.

Его
ясный взгляд постепенно затуманивался.
От одного взгляда на

него
тело Сяобао начало реагировать. Черт!
Да какой мужчина смог бы

сдержаться
в такой момент! Разве что конченый
импотент!

-
Госпожа Чжэн, позвольте... позвольте мне
помочь вам... Я, Цзинь

Сяобао,
торжественно клянусь, что обязательно
женюсь на вас, и вы

войдете
в мой дом в свадебном паланкине. Я всю
жизнь буду

заботиться
о вас и никогда не обижу. Пусть поразит
меня молния, если

я
лгу!

Слушая
щедрые обещания Сяобао, Хуайен испытывал
желание

искусать
его до смерти. У него на миг прояснилось
в голове, и он

оттолкнул
Сяобао:

-
Ты, блять, правда такой идиот или только
прикидываешься?

-
А? Что?

Хуайен
вцепился в воротник и с силой рванул
его, с треском

разорвав
единственный целый предмет одежды,
обнажив при ясном

свете
дня свою белую грудь.

________________________

1.
1 ли = 516 м

2.
Примерно 30 см.




  

  



  


  

    
      Сяобао
почувствовал, как у него все поплыло
перед глазами.

Потрясение
оказалось настолько сильным, что у него
вмиг опустело в

голове,
и там стало также пусто, как и на груди
у Хуайен.

-
Болван! Смотри хорошенько – у молодого
господина есть

«ствол»!

В
сознании Сяобао пронеслись все картины
его взаимодействия с

Хуайен,
начиная с того момента, когда он увидел
ее при свете луны и

поцелуя,
который ему почти удалось сорвать с ее
губ. А затем он

вспомнил,
как в ответ на свою безграничную заботу
получил лишь

ледяное
презрение.

Это
парень... парень... Неудивительно, что
ему казалось, будто

грудь
красавицы плосковата... Неужели он
потратил столько времени и

усилий,
разыгрывая из себя смиренного простачка,
и все ради того,

чтобы
добиться расположения мужчины, у которого
было все то же

самое,
что и у него! О, черт! Это... это... Да разве
можно так издеваться

над
людьми!!!!!!!!!!

Сяобао
чуть не вывернуло кровью от возмущения
и обиды. Он

смотрел
на этого человека, не веря своим глазам,
и едва не заплакал.

Как
парень может быть таким красивым! И как
тут было не

обмануться?

Он
был так очарован этим прекрасным лицом,
что совсем потерял

рассудок.
Он ведь видел столько красивых женщин,
как же он мог не

разглядеть,
что скверный мальчишка притворяется
девушкой! Ведь он

так
мастерски владеет боевыми искусствами,
он так холоден и

высокомерен,
и убивает, не колеблясь. Разве девушка
может быть

такой!
А он по глупости из кожи вон лез, чтобы
спасти его. Да он

просто
ослеп!

Выходит,
все его искренние чувства, любовь,
клятвы,

самоотверженность
– коту под хвост?!

Сяобао
был вне себя от возмущения!!!

Хуайен
видел, как он напуган и подумал, что
теперь он как можно

скорее
уберется восвояси. Презрительно
усмехнувшись, он продолжал

сидеть
на берегу и плескать на лицо холодной
водой, пытаясь хоть

немного
охладиться, но кровь бурлила в его венах,
опаляя его

невыносимым
жаром.

-
Как ты мог так обманывать меня! – сердито
воскликнул Сяобао,

подпрыгивая
на месте от возмущения.

С
того момента, как он узнал, что перед
ним мужчина, он не мог

не
признать, что это ужасно расстроило
его. Он-то думал, что нашел

любовь
всей своей жизни, а над ним просто
посмеялись! Сяобао

впервые
пережил подобное чувство разочарования
и гнева, и это было

по-настоящему
невыносимо и мерзко, словно он проглотил
живого

угря!

Хуайен
даже головы не поднял, его тело бил
озноб. Опираясь на

локти,
он наклонился к воде, его дыхание
становилось все тяжелее.

Наконец,
его тело накренилось вперед, и он упал
на берег, неловко

извиваясь.

Встревоженный
Сяобао бросился вперед, проклиная самого
себя

за
слабость. Если Хуаейн нашел в себе силы
убить столько людей,

значит,
точно не умрет. Но все же он не мог не
переживать за него,

ведь
он... так сильно нравился ему.

Приблизившись
к Хуайену, Сяобао смотрел на него сверху
вниз,

чувствуя,
как бешено колотится его сердце, которое,
казалось, было

готово
выскочить у него из груди.

Полуприкрытые
глаза Хуайена сияли влажным блеском, и

разорванная
одежда уже не могла прикрыть его тело.
Сяобао смотрел

на
эту белоснежную плоть, по которой
разливался румянец,

добравшись
даже до кончиков его пальцев. Тело юноши
было

стройным
и изящным, но он был очень гибким и
сильным. По его коже

стекали
капли пота, а с ярких губ сорвался
сдавленный прерывистый

стон.
Он, извиваясь, терся телом об землю, а в
его штанах была

заметна
большая выпуклость.

Глядя
на такую яркую и красочную картину,
Сяобао, хоть он и

понимал,
что перед ним мужчина, почувствовал,
как снова твердеет

его
неудовлетворенная нижняя часть тела.
Ему было хорошо знакомо

это
ощущение, и ему показалось, что это он
сам был отравлен

афродизиаком.

Сяобао
судорожно сглотнул, не сводя взгляда с
Хуайена и не в

силах
пошелохнуться. Хуайен смутно различал
перед собой его

фигуру,
но его разум уже затуманился. Сяобао,
словно завороженный,

присел
на корточки и накрыл рукой нижнюю часть
тела Хуайена.

-
Ты... ты что делаешь! – Хуайен дернулся
и резко открыл глаза.

-
Я... хоть ты и обманывал меня... я не могу
просто смотреть, как

ты
умираешь... Кажется, у тебя еще нет
никакого опыта... Я... я помогу

тебе
получить облегчение...

-
Поможешь... как... ах... ммм... ах...

Ловкая
рука Сяобао проникла в штаны Хуайена
и, сжав твердый

горячий
член, начала умело ласкать его.

В
общем-то, Хуайену еще не исполнилось
пятнадцати, и он все

время
посвящал изучению боевых искусств и
чтению книг. Никто не

рассказывал
ему о том, что происходит между мужчиной
и женщиной,

и
он знал лишь то немногое, что удалось
почерпнуть из книг. Его

впервые
так ласкали, к тому же, он был под действием
возбуждающего

средства.
Возбуждение нарастало в его чувствительном
теле со

страшной
силой, и он совершенно не мог сопротивляться
этим

незнакомым
ощущениям. Очень быстро он достиг
разрядки.

Руку
Сяобао оросила липкая жидкость, но он
не испытывал

никакого
отвращения, и лишь смотрел на него с
легкой улыбкой:

-
Ну как, стало легче?

«Тебе-то
полегчало, а вот я все еще сгораю в огне».

Хуайен
никак не мог прийти в себя после
полученного

удовольствия.
Но как только Сяобао убрал руку, его
тело вновь начало

раскаляться,
и его получивший разрядку член снова
начал наливаться

силой.

Сяобао
ошеломленно замер. Он же только что...
Черт, да эта штука

и
правда способна вытянуть из человека
все соки! Если делать это

непрерывно,
разве это не убьет человека?

Хуйаен
вцепился в руку Сяобао, подавшись вперед
всем телом и

безмолвно
требуя продолжения. Сяобао пришлось
продолжить

ублажать
его, но он и сам уже начинал терять над
собой контроль.

Черт,
он и так уже на грани, а Хуаен еще и трется
об него... и смотрит

вот
так...

Хотя
Сяобао всегда нравились женщины, это
не значит, что он не

имел
дел с мужчинами. В эти годы, когда интерес
к однополому сексу

был
на подъеме, богатые и влиятельные люди
заводили себе дома

мальчиков
для утех, чтобы развеять скуку. В то
время ему казалась

отвратительной
мысль о связи между мужчинами, но его
негодные

приятели
высмеивали и подначивали его, говоря,
что у него не хватает

смелости
попробовать что-то новое. Конечно, это
не могло не задеть

его,
поэтому он отправился на постоялый двор
и заказал себе очень

искусного
мальчика. Нельзя сказать, что он остался
очень доволен той

ночью,
скорее просто получил новый опыт. Главным
образом, ему не

нравилось
то, что подобные мальчики выглядели
женоподобно и вели

себя,
словно девушки. Он считал, что мужчина
все же должен

выглядеть
как полагается мужчине, а не наносить
на свое лицо

косметику.
Он испытывал отвращение при мысли о
том, что подобное

существо,
у которого к тому же, есть точно такой
же «ствол», будет

касаться
его тела. Он попробовал еще два и ли три
раза, и его

приятели,
видя, что ему это и правда пришлось не
по душе, перестали

дразнить
его.

Сяобао
всегда думал, что его не привлекает
однополая любовь, но

неожиданно
спустя несколько лет, он и сам потерял
голову из-за

мужчины.
Он объяснил себе это тем, что поначалу
не знал о том, что

это
мужчина.

Его
ловкие руки торопливо стаскивали одежду
с Хуайена. Сяобао

чувствовал,
что не испытывал такого волнения даже
тогда, когда

впервые
вкусил плотских радостей. Как только
его руки коснулись

гладкой
кожи Хуайена, он уже не мог оторваться
от нее. Его кожа была

не
такой мягкой, как у женщин, но она была
очень упругой и

эластичной,
и ласкать ее было так восхитительно
приятно.

Сяобао
взволнованно прижимал Хуайена к себе,
его рука

двигалась
все быстрее. Второй рукой он гладил его
тело, покрывая все

его
лицо поцелуями – от кромки волос и ниже,
до самой шеи. Эти

настойчивые
влажные прикосновения на миг отрезвили
Хуайена, он

открыл
глаза и увидел, что этот похотливый
толстяк прижимается к

нему,
а также лапает и целует его!

Чувствуя
в душе отвращение, Хуайен разозлился,
ненавидя себя за

то,
что оказался в таком дурацком положении!




  

  



  


  

    
      Сяобао
самозабвенно целовал Хуаейна, когда
его внезапно

оттолкнули
прочь, и он увидел, как Хуайен схватил
меч и попытался

ударить
его. Сяобао, испуганно вскрикнув, отполз
в сторону на

безопасное
расстояние.

-
Не подходи... держись от меня подальше...

Хуайен
беспорядочно размахивал мечом и вскоре
окончательно

выбился
из сил. Больше он был не в состоянии
гоняться за Сяобао.

Нарастающее
напряжение в теле заставило его болезненно
застонать,

он
словно сгорал в огне, и все его желания
сконцентрировались в

нижней
части тела, сводя его с ума, поскольку
он никак не мог

облегчить
свои страдания. Он инстинктивно начал
поглаживать себя,

вспоминая
как это делал Сяобао.

Увидев
такую картину, Сяобао лишился дара речи.
Как и

следовало
ожидать от такого существа, как он,
которое было

чрезвычайно
чувствительно к желаниям нижней части
своего тела, он

начал
мгновенно реагировать, и его член,
который совсем недавно

съежился
от испуга, вновь начал оживать и наливаться
силой. Как

говорится,
волков бояться – в лес не ходить. Он
отважно шагнул

вперед
и ногой отшвырнул меч подальше, после
чего присел на

корточки
и осторожно сжал член Хуайена. Тот открыл
глаза и

посмотрел
на него, но больше не стал отказываться.
С его губ

срывались
стоны, от которых начинало волноваться
сердце.

Сяобао
наслаждался его очаровательным видом,
чувствуя, как

трепещет
его сердце. Он снова начал ласкать тело
Хуайена, и ему

захотелось
снова наклониться и поцеловать его. При
мысли об этих

теплых
мягких губах он почувствовал, как его
член болезненно

набухает
от желания.

Но
как только он придвинулся поближе,
крепкая рука Хуайена

сдавила
его шею, а в его затуманенном взгляде
промелькнул гнев:

-
Не лезь...

Сяобао
на миг замер и едва не разразился бранью.

Молодой
господин обслуживает его руками, а он
еще недоволен!

Это
его всегда обслуживали другие! Когда
это молодой господин

Цзинь
сдерживал свои желания, обслуживая
других! Ты слишком

высокого
мнения о себе и думаешь, что весь мир
вертится вокруг тебя!

Несмотря
на свои мысли, Сяобао не осмеливался
лезть на рожон.

Он
хотел дождаться, когда Хуайен окончательно
потеряет над собой

контроль
и окажется полностью в его власти. А
пока... придется его

«младшему
братцу» потерпеть...

Сяобао
одной рукой помогал Хуайену, а второй
– ловко ласкал

собственную
плоть. Движения тела Хуайена совсем не

соответствовали
тому, что говорил его язык. Приказывая
Сяобао

держаться
подальше, он сам беспорядочно терся об
него. Прохладная

кожа
Сяобао вызывала у него неосознанное
желание прижаться к ней

посильнее.
Хоть он и понимал, кто перед ним, но
больше он не мог

контролироваться
свои желания.

Хуайен
обладал очень высокомерным нравом, и
больше всего он

ненавидел,
когда к нему прикасались другие. В этой
дикой местности

не
было женщин, а, если бы таковые и нашлись,
наверняка это были

бы
какие-нибудь грубые деревенщины, на
которых он и сам не захотел

бы
взглянуть. Но в теперешней ситуации ему
не приходилось

выбирать.
Сейчас он желал лишь одного – избавиться
от

невыносимого
жара в теле, но ему было недостаточно
собственных

рук,
чтобы облегчить свое положение. Ему
хотелось большего, и его

мужской
инстинкт требовал войти в какое-нибудь
тесное и узкое

место,
чтобы дать выход своему желанию и
излиться в него... Но он

понимал,
что сейчас рядом нет женщины.

Он
с детства рос в горах Цзиньси, где
осваивал все виды боевых

искусств,
постигал игру на цинь, шахматы и
каллиграфию. Изучение

военного
искусства было обязательным для всех
императоров и

правителей.
Но в их секте существовала строгая
иерархия, и даже

отношения
между ним и его отцом сводились к
строжайшему

послушанию
и исполнению приказов. Единственное,
что постоянно

вбивали
ему в голову, это непреходящая ненависть,
и никто никогда не

учил
его построению человеческих отношений
или тому, что с ними

связано.

Хотя
никто не ограничивал его в удовлетворении
своих желаний,

он
был холоден по своей природе и полностью
сосредоточился на

изучении
боевых искусств. Он никогда всерьез не
думал о романтике,

и
все те скудные знания о ней, которыми
он обладал, были почерпнуты

им
из книг.

В
конце концов, он впервые вышел в этот
мир, чтобы самому

выполнить
задание, и ему еще не доводилось встречать
такого

опытного
в этих вопросах человека, как Сяобао.

Впрочем,
и Сяобао, которому похоть ударила в
голову,

совершенно
позабыл, насколько опасен человек,
позволяющий ему

обнимать
его в этот момент.

Хуайен
уже дважды излился в руки Сяобао и снова
становился

твердым,
каждый раз становясь все более нетерпеливым
и чувствуя

себя
так, словно его тело разъедают сотни
тысяч муравьев. Теперь

вовсе
не Сяобао пытался прикоснуться к нему,
он сам прижимался к

его
телу и беспорядочно терся об него лицом
и всем телом. Если

прикосновения
к его прохладной коже способны хоть
немного унять

сжигающее
его пламя, он не мог отказаться от этого.
Сяобао было

немного
больно от грубых и беспокойных
прикосновений Хуайена, но

он
был счастлив, понимая, что Хуайен,
наконец-то, потерял над собой

контроль.
Хотя у него не было большого опыта в
однополой любви, но

он
много слышал об этом и не сомневался,
что сумеет осчастливить

Хуайена.

Хуайен
остался практически без одежды, и Сяобао
больше не мог

сдерживаться.
Он собрал пальцами семя Хуайена и
потянулся к его

заду.

Неторопливо
сминая его ягодицы и поглаживая пальцами

скрытый
вход, Сяобао был готов унестись в небеса
от счастья.

Сознание
Хуайена было затуманено, но внезапно
он ощутил, как

чужие
руки ласкают его в потаенном месте и
даже пытаются

проникнуть
внутрь... Цепляясь за остатки разума,
Хуайен вцепился в

руку
Сяобао и яростно прошипел:

-
Ты что делаешь, бл*дь?!

Сяобао
застыл от ужаса, чувствуя, что у него
вот-вот сломается

запястье.
Раньше он все время удивлялся, откуда
в таких изящных

руках
столько силы, но теперь он понял, что
перед ним находится

настоящее
животное мужского пола. Хотя у него все
поплыло перед

глазами
от боли, он не смел выказать слабости.
Сейчас, когда он сам

был
прижат под телом этого человека, если
тот надумает придушить

его,
ему будет негде спрятаться. Если он
умрет в шаге от желанного

удовольствия,
он превратится в призрака навеки!
Превозмогая боль, он

объяснил
с успокаивающей улыбкой:

-
Ну... мужчины... между ними это тоже
возможно... я обязательно

помогу
тебе... только вначале тебе будет немного
некомфортно...

Хуайен
впился в него цепким взглядом.

Сяобао,
думая, что его объяснение было не
достаточно ясным,

добавил:

-
Ну, просто... можно войти сюда... поначалу
будет немного

больно...
но моя техника очень хороша... я доставлю
тебе удовольствие

и
не причиню вреда...

Голос
Сяобао доносился до слуха Хуайена словно
откуда-то

издалека,
эхом отдаваясь в его сознании. Постепенно
у него в голове

стало
пусто, и в сознании остался лишь
завораживающий голос. Он

пытался
уловить смысл сказанных им слов:
«мужчины... между ними

это
тоже возможно... можно войти сюда... можно
войти сюда... можно

войти
сюда... войти сюда... сюда...»

Хуайен
смотрел на Сяобао, и его глаза постепенно
наливались

кровью.
Внезапно его лицо исказила буйная и
свирепая гримаса, и он,

сам
не понимая, откуда у него взялись силы,
с рычанием разорвал

одежду
Сяобао. Ошарашенный Сяобао испуганно
замер, не понимая,

что
вдруг на него нашло и чувствуя, как
что-то пошло не так. Хуайен,

не
раздумывая протянул руки к штанам Сяобао
и одним движением

разорвал
их на части, после чего поднялся на ноги.
Сяобао испуганно

завопил,
наконец, осознав, что сам навлек на себя
беду, и попытался

подняться
с земли.

Хуайен
цеплялся за него, как утопающий за
соломинку и никак не

мог
отпустить его. Здравый смысл полностью
покинул его, и в голове

крутилась
лишь одна фраза – «войти сюда». Она
стала для него

путеводной
звездой, и он полностью сосредоточил
свое внимание на

этом.
Упорное сопротивление Сяобао вывело
его из себя, и он

безжалостно
ударил его, сбив с ног. У Сяобао все
поплыло перед

глазами.

Пока
Сяобао не пришел в себя, Хуайен сорвал
с него одежду. Его

мягкая
белая плоть сводила Хуайена с ума, и он
развел ноги Сяобао в

стороны.

Сяобао
едва не сошел с ума от страха и стыда, и
теперь мечтал

умереть
на месте, поэтому снова начал отчаянно
сопротивляться.

Сейчас
его физическое состояние было намного
лучше, чем у Хуайена.

Они
боролись друг с другом какое-то время,
и он действительно едва

не
вырвался на свободу. Хуайен, видя, что
его добыча вот-вот

ускользнет
от него, схватил Сяобао за лодыжку и
потащил его назад,

обрушив
на него шквал ударов. В своем обезумевшем
состоянии он не

контролировал
силу ударов, и вскоре Сяобао погрузился
в

полубессознательное
состояние.

Видя,
что он больше не сопротивляется, Хуайен
был

удовлетворен.
Он схватил Сяобао за ноги и, подтянув к
себе поближе,

толкнулся
возбужденным членом в потайное местечко.

-
Ааааа! – Сяобао завопил от боли, изгибаясь
всем телом и

пытаясь
вырваться.

Еще
никто не входил в это место, и оно
оставалось тугим и узким.

Как
бы Хуайен ни старался, он с трудом смог
втиснуть внутрь лишь

одну
головку, и Сяобао отчаянно сжался от
боли.

-
Аааа! Пусти меня! Я ошибся, я был неправ!
Отпусти!

Сяобао
плакал и кричал, отбиваясь от Хуайена
и тем самым лишь

еще
сильнее распалял его. Не имея возможности
немедленно утолить

свое
желание, Хуайен раздражался все больше,
и его гнев был

направлен
на Сяобао. Он отвесил смачный шлепок по
пухлым

ягодицам
Сяобао, и этот звук прозвучал невероятно
эротично, лишь

увеличивая
и без того невыносимое желание Хуайена.
Он подхватил

валяющийся
на земле пояс и связал мешающие ему руки
Сяобао.

Широко
раздвинув ноги Сяобао коленями, он
развел в стороны его

ягодицы
и мощным рывком вошел на половину. Сяобао
закричал во

все
горло, он едва мог дышать от боли. Его
дырочка покраснела, и

кровь,
оросив член Хуайена, стала естественной
смазкой. Хуайен, не в

силах
больше выносить удовольствие от тесной
плоти, обхватившей

его
возбужденный член, начал инстинктивно
двигаться.

Сяобао
чувствовал, как с каждым толчком нарастает
боль. Хуайен

один
смог заставить его совершать поступки,
которых он раньше не

делал,
а также оскорбить его и причинить ему
страдания, которых он

никогда
не испытывал прежде. Вспоминая собственную
глупость, он

был
зол и напуган, и вскоре, не в силах
выносить такие страдания,

потерял
сознание.

Хуайена
нисколько не интересовало, находится
ли Соябао в

сознании
или нет. Все, о чем он мог думать сейчас,
это то

удовольствие,
которое он получал, вонзаясь в тугую
горячую плоть. С

каждым
новым толчком, когда он на миг выходил
из нее, он видел

покрасневшую
дырочку, из которой вытекала белая с
красным

жидкость,
и это дарило ему небывалое удовлетворение.

Цзинь
Сяобао все время был в его глазах просто
похотливым

толстяком.
Но сейчас с закрытыми глазами и
подрагивающими

густыми
ресницами, с искаженным от боли лицом,
на котором раньше

всегда
играла улыбка, с этими пухлыми, искусанными
до крови губами

и
белоснежным телом, на котором он оставил
множество отметин, он

казался
ему привлекательным, словно ароматный
цветок. Это еще

больше
возбуждало и без того напряженные нервы
Хуайена, и теперь

ему
хотелось лишь яростно вонзаться в тело
лежавшего под ним

человека.

Хуайен,
находившийся под воздействием мощного

возбуждающего
средства, совсем не чувствовал боли от
ран, и теперь,

казалось,
обладал невероятной силой и неистощимой
выносливостью.

В
этот момент он мог лишь забавляться с
телом лежавшего под ним

человека,
как ему заблагорассудится.

Кончив
один раз, лежа на Сяобао, Хуайен развернул
его на живот.

Обхватив
его за талию, он заставил его приподнять
зад, и в этот

момент
Сяобао начал приходить в себя. Хуайен
сжал его пышные

белоснежные
ягодицы и развел их в стороны, обнажая
опухшую

покрасневшую
дырочку, из которой вытекала мутная
жидкость, и

которая
невольно сжималась, еще больше возбуждая
и привлекая

Хуайена.
С налитыми кровьб глазами он продолжал
бешено толкаться

внутрь.
Маленькая дырочка теперь была непомерно
растянута и не

могла
сжаться до конца, что облегчало ему
движения. Болезненные

стоны
Сяобао, его горячее тело, эти упругие
стенки, так тесно

сжимающие
его член, и мягкая гладкая кожа, к которой
было так

приятно
прикасаться, доводили Хуайена до безумия.
Не имея

возможности
получить полное освобождение, Хуайен
продолжал

двигаться
в бешеном ритме, заставляя Сяобао мечтать
о смерти...




  

  



  


  

    
      Когда
Сяобао пришел в себя, он чувствовал себя
так, словно по

его
телу прошлось стадо буйволов. Казалось,
на нем не осталось

живого
места, и теперь боль терзала каждую
клеточку его тела.

Он
стиснул зубы и невольно застонал.
Распластавшись на

кровати,
он не смел даже пошевелиться. Стоило
ему вспомнить, как

именно
он был ранен, он почувствовал, как его
прошибло холодным

по̀том,
и ему стало еще больнее, особенно в
области поясницы, и

жаркий
румянец опалил его лицо и шею. Неудивительно,
что его

уложили
спать на животе. Он вообще сомневался,
что сможет теперь

вернуться
к нормальной жизни. Черт, да разве можно
вот так

использовать
это место!

Самые
страшные проклятья и ругательства,
которые он когда-

либо
слышал за свои двадцать лет, разом пришли
ему на ум, и он

мысленно
клял Хуайена и всех его предков до
восемнадцатого колена.

Вот
же неблагодарная сволочь! Я буду не я,
если не отплачу тебе за

это!

Сяобао
в ярости стиснул зубы, в его голове одна
за другой

проносились
самые коварные мысли. Ему хотелось убить
этого

насильника
и извращенца, хотя, если так подумать,
лучше заплатить

ему
той же монетой, чтобы сохранить лицо и
дать выход своей злости.

К
тому же... Сяобао, преодолевая отвращение,
вспомнил затуманенный

желанием
взгляд Хуайена. Это действительно...
выглядело так

возбуждающе
и эротично... он никак не мог забыть
его... Черт! Если я

хоть
раз не залезу на тебя, значит, я не
мужчина!

Он
представлял себе, как повалит Хуайена
на кровать и разденет

его,
а затем...

В
этот момент тихонько скрипнула дверь,
и ошеломленный

Сяобао
с трудом повернулся, чтобы посмотреть,
кто пришел. В

комнату
вошла женщина в светло-зеленом платье,
ее волосы были

небрежно
собраны в пучок на затылке, и на ней
почти не было никаких

украшений.
Ткань, из которой была пошита ее одежда,
была

недорогой,
но в целом она выглядела изысканно и
привлекательно.

Если
бы Сяобао увидел такую очаровательную
женщину в

обычное
время, он бы совершенно потерял голову
и обязательно

постарался
бы сблизиться с ней. Но в такой ситуации,
увидев

женщину,
к тому же еще и красивую, Сяобао мгновенно
сник, и его

лицо
помрачнело.

Неужели
это она все время ухаживала за ним? У
него ведь весь

зад...
в таком состоянии... девушкам не пристало
такое видеть. Даже

такому
бесстыжему человеку, как Сяобао, было
неловко в такой

момент!
Провалилось бы оно все к черту!

Молодая
женщина посмотрела на его понурый вид
и вспомнила о

его
травме. Хотя, будучи лекарем, она всякого
повидала, сейчас на ее

лице
также было заметно смущение. Когда их
взгляды встретились,

оба
почувствовали себя неловко.

Впрочем,
Сяобао был довольно толстокожим малым
и очень

быстро
пришел в себя:

-
Ммм... сестрица, а что это за место?

-
Ммм... молодой господин Цзинь, вы очнулись.
Вы три дня

провели
без сознания и сейчас находитесь в доме
нашего господина в

Уцзяне.

-
А? Округ Уцзянь? Как я здесь оказался?

-
Это господин Ю Инь, следуя тайным
указаниям, отправился на

выручку
и нашел вас вместе с нашим господином.

Сяобао
не знал, что в конце концов случилось с
Хуайеном,

поскольку
потерял сознание от боли. Он сам не знал,
сколько раз

приходил
в себя и снова впадал в беспамятство, и
Хуайен все время

скакал
на нем... без перерыва... это был просто
кошмарный опыт! Он

сам
во всем виноват, и ему крупно не повезло.
Впрочем, что

случилось,
то случилось. Как бы сильно он теперь
ни жалел об этом,

ничего
уже не изменишь. Должно быть, этот год
стал неудачным для

него,
раз ему не повезло столкнуться с такими
неприятностями. Но все

же,
когда посторонние видят тебя в таком
состоянии... это

действительно
унизительно и обидно.

Глядя
на его смущенное и сердитое лицо, женщина
поспешно

сменила
тему:

-
Господин Ю Инь просил меня подождать,
пока молодой

господин
Цзинь проснется и узнать, не нужно ли
уведомить вашу

семью,
чтобы они прислали кого-нибудь за вами.
Или будет лучше,

если
мы сами отправим вас домой?

-
А? Вы еще не оповестили мою семью? –
забеспокоился Сяобао.

Он
не появлялся дома уже три дня, наверняка
его родители и

телохранители
теперь в панике. Его отец скор на расправу,
что если он

убьет
Чжао Цая и Чжин Бао?

-
Нет... просто... молодой господин был без
сознания... и ваша

травма...
было бы трудно объяснить...

Что
уж ходить вокруг да около! Никогда не
видела разорванную

мужскую
задницу? Сяобао мысленно обматерил
Хуайена и вслух

сказал:

-
Сестрица, пожалуйста, отправь кого-нибудь
в Сучжоу в

резиденцию
Цзинь сообщить, что со мной все в порядке.
И пусть Чжао

Цай
и Чжин Бао заберут меня отсюда.

-
Хорошо, как скажете, - девушке больше не
хотелось задерживать

здесь,
и она поспешно направилась к двери.

-
Ммм... сестрица!

-
Молодой господин, зовите меня Цуй Нян.

-
Эээ... сестриц Цуй... ммм... а как там твой
господин?

Сяобао
все же не мог не волноваться о нем, хотя
в душе презирал

самого
себя за эту слабость.

-
Наш хозяин чуть не умер. Доктор сказал,
он едва не истек

кровью.
К счастью, он силен и здоров, и теперь
его жизни ничто не

угрожает.
Вчера он пришел в себя, и теперь ему
стало лучше.

-
Оу, вот как. Что ж, можешь идти.

Услышав,
что с Хуайеном все в порядке, он
почувствовал

облегчение.
В общем-то, если так подумать, его
беспокойство о нем

вполне
оправдано. Если бы Хуайен погиб, как бы
он тогда смог

отомстить
ему?

Проведя
в постели еще два дня, он мог развлекаться
лишь

болтовней
с Цуй Нян. Сяобао узнал, что эта симпатичная
и кокетливая

сестрица
не только ухаживает за ним, она также
была лекарем, а

значит,
видела всю неприглядную правду после
случившегося.

Беспечный
и недалекий Сяобао, отмахнувшись от
своих душевных

мук,
почувствовал облегчение и в присутствии
Цуй Нян стал еще

более
развязным и бесцеремонным. Цуй Нян была
не какой-нибудь

кроткой
и милой девочкой, которая стала бы
послушно терпеть

приставания
наглеца, она тоже умела постоять за
себя, и это помогло

Сяобао
избавиться от мрачного настроения, а
также развеять скуку,

пока
он был вынужден оставаться в постели.

В
тот день после обеда к нему неожиданно
пришел один человек.

Увидев
лицо этого человека, Сяобао замер от
удивления:

-
А? Как... как ты так быстро поправился?

Ю
Инь как-то странно взглянул на него,
подумав, что, вероятно,

из-за
недавнего жара у него что-то случилось
с головой.

Сяобао,
успокоившись, немного подумал и спросил:

-
У тебя ведь нет брата-близнеца?

-
У меня есть старший брат, но мы не
близнецы, - слегка опешил

Ю
Инь.

-
Тогда все верно! Значит, я встретил
твоего брата.

Сяобао
вспомнил израненного мужчину, которого
принял за

зомби.
У него было такое же привлекательное
лицо, и даже их фигуры

были
очень похожи.

-
Вы видели моего брата? – Ю Инь взволнованно
шагнул к нему и

вцепился
ему в плечо. – Разве он не умер? Где он?!

-
Ай, ай, больно же!

Ю
Инь слишком энергично встряхнул его, и
нижняя часть его тела

отозвалась
болью. К тому же, на его теле еще оставались
следы и

синяки
от укусов и ударов одного животного,
поэтому Сяобао не смог

удержаться
и вскрикнул от боли.

-
Ох, молодой господин Цзинь, я обидел
вас, - Ю Инь поспешно

отпустил
его.

-
Осторожнее... оу... - обиженно проворчал
Сяобао, закатив глаза. –

Твой
брат... он был уже на последнем издыхании,
когда я встретил его.

Он
был очень тяжело ранен, и я не знаю, смог
ли он выжить или нет.

-
Вот как...

Ю
Инь с разочарованным видом опустил
голову. В тот день, когда

он
нашел своего господина вместе с Сяобао,
он приказал своим людям

проверить
все трупы. Все люди, которых увел с собой
Цзо Инь, были

мертвы,
но тело Цзо Иня так и не было найдено,
поэтому в глубине

души
он твердо верил, что его брат все еще
жив.

-
Господин Цзинь, там приехали два ваших
человека, чтобы

забрать
вас. Сможете ли вы спуститься сами или
позвать их сюда,

чтобы
они вынесли вас?

-
Не нужно, я сам спущусь.

Эти
два болвана, увидев, что он болен,
обязательно начнут

изводить
его вопросами о том, что случилось. И
что он им ответит?

Ой,
да ничего страшного, меня просто трахали
в задницу целый день.

Немного
подумав, он взглянул на Ю Иня:

-
А ты не сказал им... о моей травме... о том,
как я пострадал...

-
Ммм... Цуй Нян сказала им, что вы были
ранены, героически

защищая
нашего молодого господина.

Сяобао,
вздыхая подумал, что, выжив в такой
переделке, он ничем

не
хуже любого героя. Так бесстрашно и
отважно отдать свой зад на

растерзание
– на это тоже нужно небывалое мужество.

Сяобао
медленно приподнялся, опираясь на руки,
и после

нескольких
секунд свалился обратно на кровать. Под
тяжестью его

тела
массивная кровать заскрипела, и он
заскулил, словно подпевая ей.

Ю
Инь едва не рассмеялся, но, подумав о
том, как ему больно, все же

сдержался.

Сяобао,
заметив его взгляд, подумал про себя:
«Сперва сам отдай

свой
зад такому зверю, а потом узнаешь, каково
это».

На
самом деле, все было не так уж и плохо.
Последние несколько

дней
его лечили с помощью лучших лекарств,
и его раны почти

зажили.
Но ведь пострадавшим был Цзинь Сяобао
– единственный

ребенок
самого богатого человека в Цзяннане. С
самого детства,

стоило
ему только поцарапать кожу или чихнуть
разок, к нему

приглашали
трех лучших лекарей. Его всегда берегли,
как зеницу ока,

и
он вырос изнеженным и избалованным. А
теперь он прошел через

такие
страдания и издевательства, но не мог
даже рассказать об этом, и

сейчас
ему хотелось спрятаться в объятьях
своей матушки и заплакать.

Впрочем,
жалеть себя и капризничать было хорошо,
когда рядом

не
было посторонних. Сяобао был человеком,
который больше всего

беспокоился
о сохранении своего лица. Глядя на
выражение лица Ю

Иня,
который явно считал, что он ведет себя
не по-мужски, он снова

собрался
с духом и, наконец, смог поднять свое
тело и, пошатываясь,

встать
на ноги.

Он
думал, что больше не сможет ходить, но,
очутившись на ногах,

обнаружил,
что все не так уж и страшно. Ему все еще
было немного

больно,
но он вполне мог сделать вид, что с ним
все в порядке.

Сяобао
привычными движениями погладил свой
мягкий животик

и
вздохнул, сетуя про себя, до чего же все
непостоянно в этом мире.

Прошло
всего несколько дней, а он уже так
исхудал.

Тихонько
вздохнув, он вышел из комнаты.




  

  



  


  

    
      Сяобао
прожил здесь несколько дней, но впервые
выбрался на

улицу
и смог увидеть, как выглядит резиденция
снаружи. Хотя она

выглядела
скромнее резиденции Цзинь, однако все
беседки и

павильоны
были довольно элегантными и вполне в
стиле Хуайена.

Внезапно
Сяобао спросил у шедшего впереди Ю Иня:

-
А где ваш молодой господин?

-
Молодой господин... - Ю Инь ненадолго
замялся. – Он вернулся

обратно.

-
Куда вернулся?

-
Молодому господину Цзиню ни к чему это
знать, - бесстрастно

ответил
Ю Инь.

-
Кто твой молодой господин? – Сяобао
сверлил взглядом спину

Ю
Иня.

Ю
Инь продолжал идти вперед и ничего не
ответил.

Значит,
ни к чем это знать, да? Сяобао больше не
стал ничего

спрашивать,
но про себя подумал, что, вернувшись
домой, найдет

лучшего
шпиона на свете и потратит десятки тысяч
серебряных

таэлей,
но раскопает все, что связано с Хуайеном
и всеми его предками

на
восемь поколений назад!

«Вот
только подождите немного, и я обязательно
узнаю, кто такой

этот
очаровательный демоненок, можно ли с
ним враждовать и как

далеко
можно в этом зайти, а уж потом я подумаю,
как отомстить ему.

Черт
возьми, я тоже не лыком шить, и со мной
тоже не стоит

связываться!
У молодого господина из банды «Цзиньцянь»
задница

стоит
дороже золота! А ты думаешь, что можешь
сделать с ней все, что

пожелаешь,
а затем удрать и жить спокойно? Вот
увидишь, как я

разберусь
с тобой!»

Несмотря
на свои коварные замыслы, Сяобао в
глубине души

надеялся
увидеть Хуайена. Он сам не знал, чего
ожидал, но все же ему

не
хотелось ударить в грязь лицом, поэтому
он продолжал

подстегивать
в себе мысли о мести. В конце концов, он
мысленно уже

одержал
великую победу и решил после возвращения
домой

пригласить
к себе нескольких искусных мальчиков,
чтобы на практике

улучшить
свои навыки, и тогда можно будет не
бояться, что он не

сможет
подчинить себе этого щенка.

Увидев
Чжао Цая и Чжин Бао, Сяобао застыл от
изумления. Их

лица
были покрыты синяками и, увидев Сяобао,
они оба бросились к

нему,
словно две собаки, увидевшие булочку с
мясом.

-
Ай... что с вами?

Сяобао
ужасно расстроился. Эти два щенка служили
ему, и никто

не
посмел бы так поступить с ними. Если
кто-то и осмелился так их

избить,
это мог быть только его отец.

Оба
промолчали в ответ, глядя на него жалобным
взглядом.

-
Ладно, ладно, я все понял.

Сяобао
чувствовал себя виноватым перед ними.
Если бы он не

был
так упрям и не настоял на поисках своей
«жены», а потом не

бросился
спасать ее, его слуги не получили бы
такие побои. В чем их

вина?
Если так подумать, теперь он в долгу
перед ними.

Сяобао,
страдая от угрызений совести, осторожно
потрогал их

лица:

-
Ваш молодой господин виноват перед
вами. Больше я не стану

никуда
убегать.

Они
оба расплакались и, обнимая его,
запричитали:

-
Молодой господин, ничего страшного,
если нас побили. Но

больше
не пугайте нас так! Мы думали, с вами
что-то случилось. В тот

день
мы пришли к реке и увидели там кровь и
кучу разорванной

одежды.
Ах, молодой господин, вы напугали нас
до смерти!

Сяобао
успокаивающе похлопал их по плечам,
тоже думая о

разорванной
одежде и крови. Эти два паршивца не
настолько умны,

чтобы
догадаться о том, о чем им не следует
думать.

Закончив
причитать, они начали тянуть Сяобао за
руки, оглядывая

его
с головы до ног.

-
Молодой господин, вы пострадали? Где у
вас рана?

Сяобао
оттолкнул их и лишь махнул рукой:

-
Ничего страшного, это просто несколько
ушибов. Еще пара

дней,
и все пройдет.

Они
оба кивнули с сомнением во взгляде, и
Чжао Цай спросил:

-
А что с госпожой Чжэн?

-
Госпожа... - Сяобао стиснул зубы. – Она
жива...

Они
оба заметили странное выражение лица
своего хозяина. Чжин

Бао,
казалось, только сейчас обратил внимание
на человека, стоявшего

позади
Сяобао, и удивленно замер.

Сяобао,
занервничав, поспешил сменить тему:

-
В чем дело? У тебя что-то болит? Дать тебе
лекарство?

Чжао
Цай, глядя на Ю Иня, тоже задал вопрос:

-
У вас есть брат-близнец?

Ю
Иню было лень снова объясняться, поэтому
он прямо спросил:

-
Вы видели моего брата? Где он?

Чжин
Бао простодушно кивнул и искренне
ответил:

-
Он у меня в постели.

Чжао
Цай закатил глаза и отвесил ему
подзатыльник:

-
Почему бы тебе не заткнуться?

Трудно
было винить Чжао Цая в том, что его мысли
не были

чисты.
Он столько лет следовал за своим молодым
господином и

повидал
всякого. Даже если говорящий не имел
ввиду ничего дурного,

тот,
кто слушал его, мог понять его превратно.

-
Ты чего? – обиделся Чжин Бао. – Зачем
ты ударил меня?

Здесь
присутствовали два человека, один из
которых стал

свидетелем
соития двух мужчин, а другой – только
что испытал это на

себе.
Они оба были слишком чувствительны ко
всему, что с этим

связано,
их лица побледнели, и между ними возникло
молчаливое

понимание.
Они посмотрели друг на друга, а затем
молча отвернулись,

понимая,
что им обоим противно смотреть друг на
друга.

Чжин
Бао так и не понял, что он сказал не так.
Однако, по своему

опыту
он знал, что, если Чжао Цай велел ему
заткнуться, будет лучше

послушаться
его.

Чжао
Цай неловко кашлянул и почтительно
сложил ладони:

-
Ваш брат был тяжело ранен и потерял
сознание. Мы отвезли его

домой,
чтобы он мог получить помощь. Мы надеялись,
что,

очнувшись,
он поможет нам узнать местонахождение
нашего молодого

господина.
Однако, он до сих пор еще не пришел в
себя, но лекарь

сказал,
что его жизнь вне опасности, и он очнется
через несколько

дней
естественным образом.

На
бесстрастном лице Ю Иня отразилось
волнение:

-
Не знаю, как вас благодарить! Я пошлю
кого-нибудь, чтобы

сопроводить
вас до резиденции Цзинь и забрать оттуда
моего брата.

Сяобао
лишь закатил глаза. «Не знаешь, как
благодарить? Вот

подожди,
и ты еще увидишь! И что наша семья Цзинь
задолжала вам?

Ты
такой же, как и твой хозяин, вы даже не
знаете, что такое

благодарность
и не стремитесь отплатить за доброту.
Наша семья

только
и делает, что спасает всех от смерти и
заботится о раненых,

чтобы
накопить добрую карму!»

По
дороге домой Сяобао снова превратился
в молодого господина

семьи
Цзинь. Он удобно устроился в великолепной
повозке с мягким

матрацем,
и его снова окружали рабы и служанки,
готовые исполнить

любой
его каприз. Сяобао время от времени
приставал к служанкам, и

те
краснели, не смея издать ни звука.
Пребывая в хорошем настроении,

Сяобао
решил вернуться в Сучжоу и отдохнуть в
течение нескольких

дней,
а затем отправиться в бордель «Циньюань»,
найти там Сяо Мен

и
Су Инь, и с ними оторваться по полной,
чтобы исцелить свое

уязвленное
самолюбие. При мысли о мягких податливых
телах и

очаровательном
кокетстве девушек у Сяобао едва не
потекли слюнки,

и
ему захотелось немедленно помчаться к
красавицам.

Он
представлял себе, как будет флиртовать
с красотками и

дразнить
их, а потом красотка будет лежать под
ним, тяжело дыша,

пока
он будет овладевать ею снова и снова.
Но внезапно красавица в

его
фантазиях обрела облик Хуайена. Он
вспомнил его порозовевшее

лицо,
длинные волосы, спадающие вниз черным
шелковым

покрывалом,
безумный затуманившийся взгляд, и его
тело внезапно

обдало
жаром. Сяобао с ужасом ощутил изменения
в своем теле, и ему

захотелось
нырнуть с головой в ледяную воду.

Он
попросил девушек выйти из повозки. Он
сунул руку к себе в

штаны
и начал поглаживать себя, все его мысли
сосредоточились на

Хуайене.
Он вспоминал его плоскую грудь и его
орудие, из-за которого

он
мечтал тогда о смерти. Это ничуть не
уменьшило его желания,

напротив,
его лишь охватило еще большее возбуждение.
Рука Сяобао

двигалась
все быстрее, с его губ срывались
прерывистые стоны.

Наконец,
его тело содрогнулось, и он выстрелил
густой мутной

жидкостью.

Сяобао
тяжело дышал, его кожа покрылась
испариной. Когда его

желание
было утолено, он слегка пришел в себя.
При мысли о том, что

он
только что получал удовольствие,
вспоминая о том, как выглядел

Хуайен,
когда трахал его, ему захотелось биться
головой о стену.

Да
что же это с ним происходит!

Сяобао
редко задумывался о своей жизни. Неужели
ему

действительно
понравился парень, понравился на столько
сильно, что

ему
все равно, что они одного пола? За
последние несколько дней раны

на
его теле зажили. Сяобао был из тех людей,
кто сразу забывает о

боли
после того, как затянется рана, поэтому
его обида на Хуайена

постепенно
ослабевала.

Сяобао
обладал своими достоинствами, и одно
из них

заключалось
в том, что он мог легко вразумить самого
себя, и это

позволяло
ему жить довольно легко и свободно. Все,
что было

невозможно
объяснить, он объяснял себе волей небес.
Вот, например,

сейчас,
его переполняли эмоции. Ай, наверняка
это происки судьбы,

заставившей
его полюбить мужчину. Да!

Поначалу
он был очень зол – этот человек не только
обманул его

чувства,
но и осквернил тело. Ему хотелось
броситься на землю,

вытирая
платком слезы и разыгрывая драму. В
конце концов, это было

так
жестоко и бесчеловечно! А самое скверное
было в том, что после

всего
случившегося он повел себя безответственно.
Впрочем, нет

ничего
страшного в том, что он не захотел взять
на себя

ответственность,
в конце концов, не мог же он жениться на
мужчине.

Однако,
он совсем позабыл про него, а это... это
было уже совершенно

непереносимо!

Подумав
о безразличии и жестокости Хуайена,
Сяобао огорчился

и
совсем загрустил.

За
всю его жизнь его еще никто не обижал
так сильно. Даже если

его
и обижали, у него всегда был способ дать
выход своей обиде, не

говоря
уж о том, что раньше ему не приходилось
так грустить. Сяобао

подумал,
что нет смысла расстраиваться и таить
обиду. Кто эту кашу

заварил,
тот ее должен и расхлебывать. Поэтому,
чтобы избавиться от

грусти
и обиды, он должен найти Хуайена.

Он
задумался и внезапно понял, что ему
будет недостаточно один

раз
прижать Хуайена под собой. Ему этого
будет мало! Он нравится

ему
слишком сильно. Несмотря на то, как
Хуайен обошелся с ним, он

не
мог отказаться от мысли последовать
современной моде и взять

Хуайена
к себе в качестве «питомца». Хотя он не
может позволить себе

дать
ему положение старшей жены, но он всю
жизнь будет хорошо

обращаться
с ним и заботиться о нем. И это будет
просто

замечательно.

В
общем, сейчас прежде всего ему нужно
заполучить Хуайена и

показать
ему, каким щедрым мужем он может стать,
а там уже видно

будет.




  

  



  


  

    
      Повозка,
покачиваясь, неторопливо катилась
вперед и, наконец,

вернулась
в резиденцию Цзинь к полудню следующего
дня.

Как
только они оказались в окрестностях
города, Сяобао приказал

послать
вперед гонца и сообщить о его приезде.
Когда повозка въехала

во
двор резиденции, ее уже ожидала целая
толпа. Сяобао вышел из

повозки,
всем своим видом показывая, что он цел
и невредим и

улыбаясь
во весь рот.

-
Сяобао! Мой сын!

Когда
госпожа Цзинь увидела своего сына,
который пропадал в

течение
нескольких дней, из ее глаз хлынули
слезы. Она подбежала к

нему
и крепко сжала в своих объятьях, не желая
отпускать.

-
Сыночек, ты ранен? – спрашивала она,
ощупывая его с болью в

сердце.
– Ты доведешь свою матушку до могилы!
Ты до смерти

напугал
нас!

Господин
Цзинь со слезами на глазах тоже подошел
к нему, снова

и
снова в отчаянии касаясь его лица.
Сяобао, широко улыбаясь,

успокаивающе
похлопал отца по спине:

-
Отец, матушка, не плачьте. Я такой скверный
сын, я расстроил

вас.
Но со мной все в порядке. Я просто какое-то
время был без

сознания,
но у меня нет никаких ран. Я потом расскажу
вам, как все

было.
А теперь перестаньте плакать, ну же!

Господин
Цзинь был мужчиной, поэтому он первым
перестал

плакать.
Госпожа Цзинь, убедившись, что с ее сыном
действительно

все
в порядке, наконец, смогла вздохнуть с
облегчением.

Их
нельзя было винить в том, что они
разволновались так сильно.

За
всю жизнь с их драгоценным сокровищем
не случалось ничего

подобного.
Разве, отправляясь в поездку, он не был
под охраной? Когда

он
неожиданно исчез на три дня, семья Цзинь
перевернула вверх дном

всю
округу в радиусе ста ли. Господин и
госпожа Цзинь чуть с ума не

сошли
от волнения – если с их маленьким
сокровищем что-то

случится,
тогда и им незачем жить!

Цзинь
Сяо Ю, протиснувшись сквозь толпу, обняла
Сяобао за

ноги
и залилась слезами. Сяобао подхватил
девочку на руки и начал ее

утешать,
пока после долгих уговоров она, наконец,
не улыбнулась.

-
Ты, негодник, расскажи мне, что с тобой
случилось за эти дни, -

господин
Цзинь не сводил с него сурового взгляда.

Если
это происшествие стало результатом
кого-то заговора,

необходимо
срочно устранить любую опасность для
его сына. А, если

это
был просто несчастный случай, нужно
призвать к ответу человека,

из-за
которого пострадал его сын, и заставить
его дорого заплатить за

это.

-
Отец, не волнуйся. Дай мне хотя бы попить
воды. Постепенно я

все
тебе расскажу, только не нервничай.

Он
уже давно все продумал, и сейчас говорил
не задумываясь.

Сяобао,
обнимая отца, уже собирался пройти в
дом, когда один из

слуг
крикнул:

-
Молодой господин Су приехал!

Удивленный
Сяобао повернулся и увидел, как в ворота
въезжает

Су
Инь.

Молодой
человек был облачен в темно-синие одежды,
расшитые

золотыми
узорами. Он был высок и строен, обладал
незаурядной

внешностью
и держался с большим достоинством.
Каждый его жест

выдавал
человека благородного происхождения,
с которым нельзя не

считаться.
На его тонких губах играла легкая улыбка,
но в лице было

что-то
циничное, а взгляд выразительных глаз
был острым и

проницательным.

Некоторые
люди от рождения наделены способностью
привлекать

к
себе внимание, например, Хуайен или его
друг детства Су Инь,

который
всегда вызывал у него чувство зависти.

-
Су Инь? А ты почему здесь?

-
Я отправил послание семье Су, - поспешно
объяснил господин

Цзинь.
– Папа нигде не мог найти тебя и ужасно
волновался, поэтому

попросил
семью Су о помощи.

Сяобао
недовольно нахмурился, но, подумав о
том, как были

расстроены
его родители, пока не могли найти его,
он не стал ничего

говорить.

Су
Инь был его лучшим другом, но в то же
время его чувства к

нему
были довольно сложными, поскольку тот
вызывал в нем

небывалую
ревность. Если есть человек такого же
возраста и пола,

который
к тому же, обладает не меньшей популярностью
и во всем

превосходит
тебя, это начинает действовать на нервы.
В возрасте

четырнадцати
лет он был признан самым красивым молодым

человеком
во всей округе. Будучи старшим внуком
принца Ли (1) и

единственным
сыном главы секты Вулинь, он обладал
настолько

высоким
статусом, что ему просто не было равных.
Среди молодых

людей
не было никого, кто мог превзойти его в
навыках боевых

искусств,
его имя было известно всем и каждому.
Из-за деловых

отношений
между их отцами они с детства общались
друг с другом.

Когда
их постоянно сравнивали друг с другом,
и он проигрывал ему во

всем,
как тут можно было не завидовать и не
ревновать!!!!

Родиться
и жить в одну эпоху с таким человеком –
настоящая

трагедия
для молодого дарования!

Но
в то же время он бесконечно восхищался
им. Его красивая

внешность,
необычайное мужество, великолепные
навыки в боевых

искусствах
и даже хитрая коварная натура не могли
не вызывать

восхищения
у мужчин, поскольку были очень ценны в
их глазах.

Сяобао
с одной стороны испытывал жгучую ревность
и хотел

подпортить
ему внешность, с другой стороны гордился
тем, что у него

есть
такой друг. Запутавшись в таких
противоречивых чувствах, он

дружил
с ним более десяти лет, и за последние
годы он постепенно

стал
проще к этому относиться.

Поведение
этого человека было непредсказуемым,
он мог

держаться
тепло или холодно в зависимости от своих
собственных

соображений.
Но то, что он был готов прийти к нему на
помощь,

говорило
о том, что они все еще остаются приятелями.

Су
Инь прошел вперед и, схватив его за руку,
сжал ее, втайне

приложив
силу:

-
Где ты был все это время? – нахмурившись,
спросил он.

Сяобао,
надувшись, попытался вырвать свою руку
из его захвата:

-
Больно! Пусти!

Су
Инь никогда не церемонился с ним в
присутствии его

родителей.
Он даже не собирался отпускать его и
потащил его за

собой:

-
Дядя, тетя, с Сяобао все в порядке. Мне
нужно расспросить его

кое
о чем, чтобы убедиться, что в будущем
ему не грозят

неприятности.
Вы пока отдыхайте, а я потом приведу его
обратно.

Господин
Цзинь на миг опешил, а затем поспешно
ответил:

-
Ладно... потом поужинаем вместе.

Су
Инь обладал врожденным величием
повелителя и властными

манерами,
к тому же, он был известен тем, что на
него можно было

положиться
в делах, поэтому его слова звучали веско
и убедительно.

Он
приезжал в резиденцию Цзинь несколько
раз в год и прекрасно

знал
ее и всех живущих здесь. Он также вел
себя здесь свободно и

бесцеремонно,
словно у себя дома, и сейчас он утащил
Сяобао по

знакомой
ему дороге в другой двор.

-
Су Инь, ты... да пусти, твою мать! Ты хоть
знаешь, какие у тебя

сильные
руки! Ты же мне сейчас запястье сломаешь!

Су
Инь бросил на него насмешливый взгляд
и отпустил его руку.

-
Ты так раскормил свою тушку, а толку от
этого никакого.

Сяобао
уставился на него отчаянным взглядом,
мечтая выставить

его
за дверь.

-
Где ты был эти несколько дней? Говори
мне правду!

На
лице Сяобао отразилось замешательство.
Этот человек далеко

не
глуп, и это заставляло его нервничать.
Заморочить ему голову, как

он
собирался проделать это с родителями,
было явно невозможно.

Если
он выведет его на чистую воду, тогда
неприятностей не

оберешься.
Но и сказать правду было немыслимо.
Какой мужчина

признается
в том, что его как следует отделали! И
теперь Сяобао

оказался
в затруднительном положении, не зная,
что ему сказать.

Су
Инь неторопливо опустился в кресло,
мгновенно разгадав все

его
мысли:

-
Цзинь Сяобао, я тебя сразу предупреждаю,
не пытайся одурачить

меня.
За последние два дня до меня дошло
множество различных

новостей.
Ты связался не с тем человеком, поэтому
выкладывай все,

как
есть.

Он
пришел сюда, чтобы помочь найти Сяобао,
но в то же время,

новости,
которые дошли до него до и после
исчезновения Сяобао,

были
связаны с недавними потрясениями в
подпольном мире. (2) Если

эти
две вещи связаны между собой, значит,
«тот человек», который

более
десяти лет держался в тени, начал
действовать. Это было очень

важное
событие, способное перевернуть вверх
дном все сообщество

боевых
кланов и даже целую Поднебесную. Он
должен во всем

разобраться
как можно скорее!

Более
того, несчастный случай, произошедший
с Сяобао, был

связан
с правителем Шенем. Под этим небом все
принадлежит

правящей
семье, и такой банде как у них не стоило
связываться с

императорской
семьей. Он не мог не беспокоиться о
безопасности

Сяобао
и даже всей семьи Цзинь.

Сяобао
сделал глубокий вдох и тоже сел:

-
В общем-то тут нет ничего особенного.
Ты, наверное, уже

слышал,
что недавно я спас одного человека. Он
мне понравился, и я

хотел
быть с ним милым. В тот день я отвез его
в оперу, а на обратном

пути
на него напали, пытаясь убить. Я отправился
спасать его и

нарвался
на убийц. Нас спасли его подчиненные, а
я пробыл без

сознания
три дня. Когда я очнулся, за мной приехали
из дома, чтобы

забрать
меня. Вот и все, что было.

Пока
Сяобао говорил, его лицо слегка покраснело,
но его сердце

билось
ровно и спокойно, потому что все
вышеперечисленные события

были
правдой. Су Инь внимательно смотрел на
него своим

проницательным
взглядом. Этот ребенок был абсолютно
прозрачен

перед
ним, и он миг видеть его насквозь. Его
чувства к Сяобао тоже

были
довольно запутанными.

И
он определенно смотрел на него свысока.

Всем
и каждому было известно, что Цзинь
Сяобао, молодой

господин
из банды «Цзиньцянь», был абсолютно
бесполезен. Без

своего
богатого отца он был просто ноль без
палочки. С самого детства

Су
Инь всюду сопровождал своего отца, и
чаще всего ему доводилось

заглядывать
в резиденцию Цзинь. Семья Цзинь была
крупным

источником
дохода их семьи. Они не только платили
каждый год

крупную
сумму за их покровительство, но также
их отцы тесно

сотрудничали
между собой, имея общие дела в Цзяннане.
Многие

сообщества
из подпольного мира недолюбливали семью
Цзинь, но в то

же
время были вынуждены считаться с ней.
Впрочем, его отец на

самом
деле хорошо ладил с господином Цзинем.
Хотя они не могли

совершенствоваться
в боевых искусствах, упражняясь друг с
другом,

тут
было можно хорошенько расслабиться и
сыграть в шашки. Они

действительно
неплохо спелись между собой, и иногда
его отец

оставался
пожить в резиденции Цзинь на целый
месяц, не желая

возвращаться
домой. Как-то он спросил своего отца,
почему ему так

нравится
жить в резиденции Цзинь, и получил очень
краткий ответ:

-
Тут весело и свободно.

Весело
и свободно? Ну еще бы! Живя здесь, он
получал готовую

еду
и одежду, и его жена не надоедала ему
целыми днями своей

болтовней.
Хотя господин Цзинь был невежественным
человеком, он

был
довольно прост в общении и не обращал
внимания на всякие

пустяки.
В отличие от всех этих важных господ,
он держался легко и

непринужденно,
и с ним было очень легко. Благодаря
своему отцу он с

самого
детства чаще всего играл с Сяобао.

Поначалу
Сяобао ему совсем не понравился, потому
что был

толстым,
словно поросенок. Когда он убегал от
него, все его тело

колыхалось
на бегу, и это было выглядело очень
забавно. При виде еды

его
глазки радостно вспыхивали, и он выглядел
ужасно глупым. Он

верил
всему, что ему говорили, и был совсем
ему не ровня. Но у него

сохранилось
столько счастливых воспоминаний о том,
как они играли

в
детстве. Поэтому, нравилось им это или
нет, но они оставались

друзьями
детства на протяжении многих лет.

Вот
почему, узнав о том, что маленькое
сокровище семьи Цзинь,

которое
берегли как зеницу ока, неожиданно
исчезло, он примчался

сюда
из своего дома за одну ночь, даже не
переодевшись в дорогу.

Хотя
ему с самого детства ужасно нравилось
задирать Сяобао, в конце

концов,
он был его любимой игрушкой, и он всегда
старался оберегать

его.

__________________________

1.
Имеется ввиду титул - великий князь,
принц, член

императорской
фамилии, один из высших официальных
титулов при

династии
Цин.

2.
Скорей всего тут имеется ввиду мир
бродяг, шпионов, бродячих торговцев,
лекарей-шарлатанов, предсказателей
судьбы, подпольных сект и кланов, которые
неподконтрольны правительству и т. д.
Так что условно назовём это подпольным
миром.


    
  






  

  



  


  

    
      -
Кто этот человек? Тебе известно, почему
его преследовали и

пытались
убить?

-
Я сам не знаю, кто он... - Сяобао задумался
о чем-то и,

нахмурившись,
замолчал.

Су
Инь не сводил с него пристального
взгляда. Помимо своего

невежества
и вульгарности, Сяобао обладал еще одной
чертой, за

которую
он не мог не презирать его – это его
непомерное сластолюбие.

Стоило
ему повзрослеть, он все время гонялся
за красивыми

женщинами.
Стоило ему увидеть красотку, как он тут
же терял голову,

и
у него улетучивались и без того жалкие
крохи разума. Вот и на этот

раз
он пострадал из-за своих непомерных
аппетитов. Услышав слова

Сяобао,
Су Инь поменялся в лице – он сразу
вспомнил о слухах,

которые
распространились повсюду о красавице,
которую привез с

собой
Сяобао.

-
Тебе жить надоело, твою мать! Как ты
осмелился держать возле

себя
какую-то женщину неизвестного
происхождения! Я слышал, как

Чжао
Цай с Чжин Бао говорили, что она убила
много людей в ту ночь,

когда
вы наткнулись на нее. И ты решил, что
сможешь поладить с ней?

В
твоей толстой тушке совсем не осталось
мозгов?

Су
Инь, окончательно потеряв терпение,
сжал руками голову

Сяобао.
Оказавшись в таком положении, Сяобао
не мог ничего сказать,

и
теперь сидел со скромным видом послушного
ученика. Думая о

своих
недавних неприятностях и потерях, он
чувствовал, что заслужил

все
это. В общем-то, Су Инь все верно сказал.
Обычно он не обладал

особым
мужеством, но на этот раз, очарованный
красотой, он слишком

возомнил
о себе, и в итоге, его чуть не затрахали
до смерти, но он сам

навлек
на себя беду!

Су
Инь, дав выход своей злости, через
какое-то время успокоился

и
снова спросил его, знает ли он, кто их
преследовал.

Разумеется,
Сяобао этого не знал. Однако, когда он
прибыл на

место
происшествия, он видел, что Хуайен
сражался с какими-то

бродягами,
поэтому предположил, что Хуайен поссорился
с кем-то из-

под
подпольного мира. И он изложил все свои
соображения Су Иню.

Су
Инь подробно расспросил его о тех людях.
Учитывая те

сведения,
которые ему удалось раздобыть от Мо
Лу-Невидимки,

который
осмотрел весь путь и лежавшие на нем
трупы, все те догадки,

которые
копошились в его сознании, подтвердились,
быстро сливаясь в

единую
стройную цепь.

-
Когда закончился спектакль, вы виделись
с господином Шенем?

-
Ах да! Этот старый лис заставил меня
понервничать,

заглядываясь
на моего человека!

Су
Инь снова посмотрел на него, и Сяобао,
подумав о том, до чего

бесстыдны
и самонадеянны его слова, отвел взгляд,
чувствуя себя

неловко.

-
Что тогда сказал господин Шень?

-
Что же еще он мог сказать! Он всячески
пытался заманить

Хуайен
к себе домой!

Похоже,
правитель Шень не хотел вспугнуть врага
раньше

времени.

Су
Инь кивнул и сменил тему разговора:

-
Ты можешь описать, что за человек эта
Хуайен?

Сяобао
все еще витал в облаках, предаваясь
фантазиям о том, как

они
соперничают с титулованным соперником,
сражаясь за право

обладания
красавицей, когда Су Инь внезапно вернул
его к реальности.

Услышав
эту фразу, Сяобао очнулся словно от
удара по голове, его

лицо
побледнело, а затем на нем вспыхнул
румянец. От Су Иня не

ускользнули
все эти перемены выражения его лица, но
он пока не мог

понять,
что это значит.

-
Ну... красивое лицо... хорошо владеет
боевыми искусствами...

Сяобао
явно чего-то недоговаривал. На самом
деле, он сам ничего

не
знал о Хуайене. Единственное, что он мог
бы добавить, это

информацию
о его принадлежности к мужскому полу,
но он не смел

заговорить
об этом. Если бы Су Инь узнал, что он так
усиленно

ухаживал
и рисковал своей жизнью ради мужчины,
как бы он тогда

сумел
сохранить свое лицо!

-
Как ее фамилия? (1)

-
Она сказала, ее фамилия – Чжэн.

Но
Сяобао и сам не верил в это. Каким бы
глупым он ни был, ему

все
же было ясно, что у Хуайена темное
прошлое.

-
Чжэн... Чжэн...

Разумеется,
Су Инь тоже не поверил этому.

-
Чжао Цай сказал, вы спасли ее подчиненного.

-
Ну да. Его отправили обратно?

-
Нет, я приказал задержать его здесь.

-
Задержать?

-
Разумеется, я не могу пустить все на
самотек. Мне нужно во

всем
разобраться и узнать, кто такая эта Чжэн
Хуайен.

Сяобао
подумал, что Су Инь хочет все выяснить
ради него. Ему

тоже
очень хотелось узнать, кто такой Хуайен
на самом деле, поэтому

их
с Су Инем желания тут совпадали. Он
чувствовал, что день их

воссоединения
с Хуайеном не за горами, и теперь он
должен

продумать
план, как отрезать ему пути к отступлению.

Су
Инь с легкостью отделался от людей,
которых послал Ю Инь,

чтобы
забрать своего брата. Он отослал их,
сославшись на то, что Цзо

Инь
слишком тяжело ранен и все еще находится
без сознания, а значит,

пока
не может никуда ехать. Спустя два дня
Цзо Инь очнулся.

Су
Инь по несколько раз в год оставался
пожить в резиденции

Цзинь.
Поскольку он уже давно прижился здесь
и знал здесь всех и

каждого,
к нему здесь относились, как к еще одному
молодому

господину.
После возвращения Сяобао в доме воцарилась
радостная

атмосфера,
и Сяобао, вернувшись в свое родное
гнездо, чувствовал

себя
легко и непринужденно. Через пару дней
его настроение

значительно
улучшилось, и он на радостях отправился
вместе с Су

Инем
в бордель, чтобы выпить вина и повеселиться.

Когда
человек Су Иня пришел доложить ему
новости, они как раз

наслаждались
музыкой в борделе «Цуйсянь». Сяобао
обнимался со

всеми
красотками, а Су Инь, слегка прищурив
глаза, небрежно

развалился
рядом. Его длинные черные волосы струились
вдоль

темно-зеленого
шелка его одежды, что выглядело очень
красочно и

привлекательно.
Его длинные изящные пальцы сжимали чашу
с вином,

а
его поза была расслабленной и
соблазнительной. К сожалению, он не

любил,
когда к нему приставали посторонние,
поэтому все девушки

напрасно
облизывались на него и строили ему
глазки.

Хотя
Сяобао был знаком с ним более десяти
лет, и уже был

невосприимчив
к его красоте, все равно он не мог не
восхищаться им.

Су
Инь, лениво прищурившись, слушал своего
подчиненного,

который
что-то шептал ему на ухо. Внезапно его
выразительные глаза

резко
распахнулись, и он бросил на Сяобао
быстрый взгляд, и тот,

случайно
встретившись с ним взглядом, невольно
вздрогнул,

неосознанно
чувствуя, что эти новости имеют какое-то
отношение к

нему.
Он ответил ему вопросительным взглядом.

-
Цзо Инь очнулся.

-
Оу, так он пришел в себя? Идем скорее,
нужно поговорить с ним,

-
сказал Сяобао, поспешно вскочив на ноги.

-
Да, нужно вернуться домой. Его брат
приехал, чтобы забрать его

лично.
Нам понадобится час, чтобы добраться
до города.

-
Ю Инь? А он приехал один?

-
Нет, конечно, не один... - Су Инь намеренно
выдержал паузу,

внимательно
наблюдая за реакцией Сяобао, который
нервно сглотнул.

– С
ним еще приехали охранники и слуги.

Лицо
Сяобао мгновенно сникло, отразившаяся
на нем радость

сменилась
разочарованием.

Су
Инь с трудом удержался от смеха. Ну что
за болван! У него на

лице
сразу видны все его мысли. И как он дожил
до сего дня в целости

и
сохранности, будучи таким болваном?

Это
был тот редкий момент, когда Сяобао, не
обращая внимания

на
настойчивые уговоры красоток остаться
с ними, поспешил обратно

домой.
После своего возвращения он приказал
немедленно

приготовить
ему ванну. Как следует вымывшись, он
причесался и

приоделся.
Он так прихорашивался, словно собирался
на собственную

свадьбу,
и Су Инь наблюдал за ним, насмешливо
подняв брови.

Разумеется,
он так и не понял, о чем сейчас думал
Сяобао.

А
Сяобао думал вот о чем – в прошлый раз,
находясь в доме

Хуайена,
он предстал перед его подчиненными в
самом нелепом свете.

Это
действительно не способствует созданию
положительного образа

настоящего
благородного мужчины. В конце концов,
как только он

завоюет
Хуайена и заставит его покориться, Цзо
Инь с Ю Инем станут

и
его людьми. Поэтому в их сознании должен
прочно закрепиться его

величественный
образ.

Сяобао
наряжался так пышно и ярко, лишь когда
отправлялся на

свидание
с красотками. Но на этот раз он полагал,
что таким образом

собирается
выказать уважение Ю Иню, хотя сам Ю Инь,
очевидно,

подумает
совершенно иначе.

___________________________

1.
Вот тут не совсем понятно. Вроде как Су
Инь не знает, что речь

идет
о парне. Во всяком случае, Сяобао пока
думает, что Су Иню

ничего
не известно. Однако, Су Инь тут использует
местоимение

мужского
рода – «его фамилия», «его подчиненный».
На слух

китайские
«он» и «она» никак не различаются.
Поэтому пока не понятно, знает ли Су
Инь, что речь идет о парне или нет. Скорее
всего,

догадывается,
раз предполагает, с чем связана эта
заварушка. Но

Сяобао
точно считает, что Су Инь ничего не
знает.



    
  






  

  



  


  

    
      Ю
Инь, едва ступив через порог, быстро
пробежался острым

взглядом
по лицам людей в комнате, определяя, к
кому ему обратиться.

Он
почтительно сложил ладони:

-
Полагаю, вы молодой господин Су?

Сяобао
так разозлился, что его едва не вывернуло
кровью. Ю Инь

даже
не взглянул на него, выходит, он зря так
старался! Су Инь

приподнял
уголки губ в улыбке:

-
Верно, это я.

-
Я слышал, что мой брат уже несколько
дней находится в этом

доме,
доставляя вам беспокойство. Сегодня я
приехал забрать его,

чтобы
избавить вас от хлопот.

-
Да, это и правда слишком хлопотно. Ты
даже не представляешь,

сколько
превосходных лекарств извела на него
наша семья за это

время.
Я приставил к нему трех слуг, чтобы они
ухаживали за ним

днем
и ночью. Он и так причинил всем немало
хлопот, а теперь еще

все
кому не лень приходят сюда справиться
о его здоровье, пф!

Сяобао
и так уже был раздражен тем, что им ничего
не удалось

вытянуть
из Цзо Иня, и полнейшее пренебрежение
Ю Иня

окончательно
вывело его из себя, поэтому его язык был
таким же

злым,
как и он сам.

Ю
Инь повернул голову и взглянул на него,
чувствуя глухое

раздражение.
Семья Цзинь отказывалась отпустить его
брата, поэтому

ему
и так пришлось сдерживать свой гнев,
пока он ехал сюда. А теперь

ему
еще приходится выслушивать насмешки
этого никчемного болвана

из
семьи Цзинь, и это разозлило его еще
больше. Но, понимая

сложившуюся
обстановку, он подавил в себе гнев и
сложил ладони в

уважительном
жесте:

-
Молодой господин Цзинь, давно не виделись.
Как ваше

здоровье?
Поправляетесь? – Ю Инь то ли намеренно,
то ли нет,

скользнул
взглядом по нижней части его тела.

На
лице Сяобао промелькнуло смущенное
выражение, к которому

примешивался
гнев. Он ужасно боялся, что проницательный
и

чересчур
умный господин Су кое о чем догадается,
и его обида в тот

же
миг испарилась.

Немного
осадив его, Ю Инь снова повернулся к
человеку, с

которым
здесь приходилось считаться. Он понимал,
что ни в коему

случае
нельзя обидеть этого человека, по крайней
мере сейчас. Но он

не
мог понять, для чего этот человек
удерживает его брата, не позволяя

ему
вернуться, и чего хочет добиться от
него. И эта неопределенность

заставляла
его волноваться еще сильнее.

-
Тебя зовут Ю Инь, - Су Инь с невозмутимым
и уверенным видом

неторопливо
сделал глоток чая. – Оставим церемонии,
лучше разу

перейти
к делу. Это я приказал оставить твоего
брата здесь. Мне

нужно
узнать кое-что, но твой брат отказывается
говорить. Поэтому

мне
приходится искать того, кто согласится
побеседовать со мной.

-
Что желает узнать молодой господин Су?

Су
Инь кивком указал на Сяобао:

-
Наш Сяобао неожиданно пропал на три
дня, к тому же был

ранен.
Я желаю знать, кто виноват в этом.

Сяобао
побледнел от испуга и метнул в Ю Иня
яростный взгляд,

словно
предупреждая, что, если он сболтнет
лишнего, он своими

руками
придушит его брата. Ю Инь, разумеется,
не стал бы

воспринимать
эту угрозу всерьез, но у него были свои
опасения. Он

немного
подумал и ответил:

-
Это были «Гувугвай». (1)

Су
Инь кивнул в ответ, поскольку это
соответствовало полученной

им
информации, однако, этот человек явно
чего-то недоговаривал.

-
Почему члены «Гувугвай» появились в
Цзяннане и почему они

причинили
вред Сяобао?

-
Их целью была моя госпожа, а молодой
господин Цзинь пытался

спасти
ее. Что же касается того, почему они
появились в Цзяннане,

почему
напали на мою хозяйку и кто она, эти
вопросы важнее жизни

наших
братьев.

«Это
также означает, что ты, Су Инь, лучше
помалкивай».

Су
Инь приподнял брови. Хотя такой ответ
был вполне

ожидаемым,
он разочаровал его. Он сухо усмехнулся,
но от его взгляда

мороз
бежал по коже. Он сменил тему разговора,
а вместе с ней

изменился
и его тон:

-
Сяобао говорил, ваша госпожа обладает
редкой красотой,

которая
не имеет себе равных на всем белом свете.
Получить такой

комплимент
от молодого господина из самой богатой
семьи Цзяннаня

дорогого
стоит. Должно быть, ее красота и правда
выше всяких похвал,

и
мне тоже стало любопытно посмотреть,
как она выглядит.

Ю
Инь стиснул зубы, стараясь сдержать
гнев:

-
На мою госпожу нельзя смотреть просто
так. Если молодому

господину
Су хочется увидеть красивых женщин, в
Сучжоу найдется

несколько
первоклассных заведений, где молодой
господин Су может

развлекаться,
как пожелает.

Эти
слова прозвучали довольно грубо, но Су
Инь по-прежнему

сохранял
свое обычное выражение лица. По сравнению
со своим

братом,
Ю Инь был менее сдержанным и сейчас,
глядя на то, как Су

Инь
разглядывает его с непонятной улыбкой,
он никак не мог понять, о

чем
тот думает, и это заставляло его нервничать
еще больше.

-
Я должен немедленно забрать своего
брата. Сейчас уже поздно,

и
нам лучше не задерживаться, - твердо
проговорил он, внимательно

наблюдая
за реакцией Су Иня.

-
Я не разрешаю, - с усмешкой ответил Су
Инь.

Это
окончательно вывело Ю Иня из себя, и
Сяобао чуть не

подпрыгнул
от радости.

-
Что вам нужно в конце концов!

-
Я уже сказал, что хочу полюбоваться на
красоту госпожи, да и

наш
Сяобао совсем потерял покой из-за нее.

-
Хм, потерял покой? А молодой господин
Цзинь и правда

довольно
отважен.

Су
Инь сузил глаза, уловив в его словах
особый смысл:

-
Что ты имеешь ввиду? – спросил он,
обращаясь к Ю Иню, но его

взгляд
был неотрывно прикован к лицу Сяобао.

Сяобао
совсем растерялся. У него никогда не
было секретов от Су

Иня,
и он не умел скрывать от него свои мысли.
Но он не мог

рассказать
ему свой постыдный и унизительный
секрет.

-
Ну... он... Су Инь, давай просто отпустим
их... это же не

специально...

Под
острым взглядом Су Иня он окончательно
смешался и

замолчал,
не осмеливаясь больше сказать ни слова.
Он с самого

детства
боялся Су Иня и не мог ничего поделать
с этим. Су Инь всегда

и
во всем превосходил его, и у него уже
вошло в привычку во всем

подчиняться
ему.

Хотя
Ю Инь был очень зол, он все же заставил
себя успокоиться.

Он
понимал, что не сможет справиться с этим
человеком, впрочем, как

и
выкрасть своего брата отсюда. Резиденция
Цзинь находилась под

усиленной
охраной и, хотя здесь было больше
нахлебников, чем

настоящих
мастеров боевых искусств, все же они
были слишком

многочисленны,
и сейчас он не мог ничего сделать. К тому
же, Цзо

Инь
был слишком серьезно ранен, и его раны
еще не зажили. Если

хорошенько
подумать, ему оставалось лишь вернуться
и

поразмышлять
о том, какие шаги он может предпринять.

Поэтому
он решил больше не задерживаться здесь.

-
Молодой господин Су, прошу вас позаботиться
о моем брате.

Увидимся
позже.

С
этими словами он поклонился и ушел.

Сяобао
смотрел, как уходит Ю Инь, а затем, нервно
взглянув на

Су
Иня, обнаружил, что тот смотрит на него
подозрительным

взглядом.

А
вот это уже совсем скверно!

-
Что ты скрываешь от меня?

-
Ничего...

-
Не хочешь ничего сказать мне? – Су Инь
повысил голос.

-
... нет... - Сяобао старательно избегал
его взгляда.

Су
Инь поднялся с кресла. Он был на полголовы
выше Сяобао,

подавляя
его своим ростом.

-
А ну-ка, говори правду! – он стиснул
пальцами его ухо.

Сяобао
попытался отодрать его пальцы, но чем
больше он

старался,
тем больнее ему становилось.

-
Ты мне не мамочка! Я не обязан отчитываться
перед тобой!

Су
Инь еще сильнее сжал пальцы, и Сяобао
взвыл от боли.

-
У нас появился характер, а?

-
Су Инь, ублюдок, больно! Ай! Отпусти меня!

Сяобао
редко проявлял свой стойкий благородный
характер, и

сейчас
был полон решимости ничего не говорить,
хотя ему казалось,

что
его ухо вот-вот оторвется. Глядя на его
упрямство, Су Инь был

раздражен,
но в то же время находил это забавным.
В конце концов, он

не
смог удержаться от смеха и отпустил
его. Сяобао прикрыл рукой

ухо,
шипя от боли и испепеляя Су Иня яростным
взглядом.

-
В течение месяца тебе запрещается
выходить и дома.

-
Что?!

Уж
не ослышался ли он?

-
Ты не забыл, что это мой дом? Да кто ты
такой, чтобы запрещать

мне
выходить на улицу!

-
Ты увидишь, смогу ли я сделать это.

Не
дожидаясь возражений и нападок Сяобао,
Су Инь развернулся

и
ушел.

Неизвестно,
что он сказал отцу Сяобао, но с этого
дня Сяобао

оказался
заперт дома, и всем слугам было приказано
тщательно

следить
за ним, чтобы он не мог никуда улизнуть.

Для
Соябао с его характером такое заточение
было хуже смерти.

Сейчас
он добился большего прогресса по
сравнению с тем, что

было
в детстве. Раньше он не осмеливался
выступать против Су Иня с

его
своевольной и деспотичной натурой. Но
сейчас, когда он смог

открыто
воспротивиться ему, это не помогло
решить проблему. Ему

было
очень обидно, но Су Инь был слишком
опасен. Сколько бы он ни

плакал
в объятьях матушки, та не желала помочь
ему и лишь упрекала

его
в безрассудстве.

______________________

1.
Вероятно, это название какой-то банды
или еще какого

сообщества.




  

  



  


  

    
      Сяобао
торчал дома уже целую неделю. Не зная,
куда девать себя

от
скуки, он развлекался тем, что сидел на
берегу пруда и бросал в

него
камешки.

Ему
было скучно наблюдать за рыбками и
птичками целыми

днями.
Перед этим Су Инь пропадал где-то целыми
днями, а иногда не

приходил
даже ночью. Неизвестно, чем он занимался,
но сегодня был

тот
редкий день, когда он составил Сяобао
компанию, чтобы помочь

ему
скоротать время. Сейчас он лениво
развалился на бамбуковой

кушетке,
наслаждаясь прохладой и читая книгу с
довольным и

расслабленным
видом.

Начиная
с того дня и до сего момента между Сяобао
и Су Инем

была
развязана холодная война. Впрочем, она
носила односторонний

характер.
Этот мерзавец Су Инь держался как ни в
чем не бывало и

разговаривал
с ним, когда считал нужным, словно вообще
не

воспринимая
всерьез гнев Сяобао, и у того руки
чесались придушить

его!

Продолжать
холодную войну больше не имело смысла,
к тому же,

ему
было необходимо спросить Су Иня кое о
чем.

-
Эй!

-
Да? – лениво откликнулся Су Инь, даже
не взглянув на него.

-
Почему ты не отпускаешь Цзо Иня?

-
Ты слишком глуп, и мне потребовалось бы
много времени,

чтобы
объяснить тебе это.

Что
бы ни говорил Су Инь, даже если его слова
были полны

насмешки
и сарказма, это звучало так спокойно,
словно речь шла о

погоде.
Но от этого его слова звучали лишь еще
более внушительно и

веско.
Сяобао в ярости вскочил на ноги.

-
Су Инь! Ты заходишь слишком далеко! Не
воображай, что ты

разбираешься
в жизни лучше меня только потому, что
ты родился на

несколько
лет раньше!

Су
Инь захлопнул книгу и, наконец, поднял
на него взгляд:

-
Знаешь ли ты, кто напал на вас в тот день,
и почему вас хотели

убить?

-
Эээ... ну... Ю Инь же сказал, что это был
кто-то из «Гувугвай».

-
Если это неизвестно наверняка, разве
не нужно удостовериться в

этом?
– в глазах Су Иня вспыхнул гнев.

-
Эээ... но ты же... и отец все равно проверит...

-
Ты пострадал без причины, но все равно
полагаешься лишь на

меня
и своего отца. Даже если бы ты был
постарше, боюсь, все эти

годы
ты потратил бы лишь на интрижки с
женщинами. Неудивительно,

что
ты лишь наел бока, а ума не нажил.

-
Ты... ты...

Пухлые
щеки Сяобао задрожали от обиды. Он с
детства знал, что

не
годится в подметки Су Иню. Единственное,
что омрачало

беззаботное
существование молодого господина Цзиня,
это его

чувство
неполноценности, которое возникало у
него рядом с Су Инем.

И
сейчас, когда этот человек продолжал
откровенно насмехаться над

ним,
он чувствовал себя еще хуже, поскольку
его самолюбию был

нанесен
чувствительный удар. Более того, с тех
пор как они

повзрослели,
Су Инь никогда не говорил ему таких
обидных слов. Но

почему-то
сегодня он совсем не желал пощадить
его.

Сяобао
со злостью запустил в него камешком, и
Су Инь

перехватил
его на лету, даже не изменив положения
тела. Тогда Сяобао

с
разбегу устремился в атаку.

Накопившееся
раздражение от того, что его посадили
под замок,

злость
из-за оскорбительных насмешек, ревность
и обида из-за того,

что
он во всем уступает этому человеку –
все эти эмоции разом

нахлынули
на него, и он в ярости набросился на Су
Иня.

С
те пор, как они повзрослели, они больше
никогда не дрались.

Главным
образом потому, что разница в их боевых
навыках была

слишком
очевидной, и Сяобао прекрасно осознавал
это. Вот почему Су

Инь
совершенно не ожидал от него нападения.

Когда
на тебя несется тело весом в 170 цзиней,
(1) такой напор

трудновато
выдержать даже мастеру боевых искусств,
не говоря уж о

том,
что Су Инь должен был держать себя в
руках, дабы не столкнуть

Сяобао
в пруд.

У
него не оставалось выбора кроме как
обхватить Сяобао руками

и
повалить его на себя. Пока его руки были
заняты, он получил

несколько
ударов от Сяобао. Хотя боевые навыки
Сяобао оставляли

желать
лучшего, он все же обладал внушительным
размером и

врожденной
силой, поэтому неудивительно, что его
удары оказались

довольно
болезненными.

Су
Инь тоже начинал злиться. Он не спал
толком последние

несколько
дней, чтобы отвести беду, в которую попал
Сяобао. Он

обидел
важную персону, и теперь Су Инь переживал
не только за

самого
Сяобао, но и за всю семью Цзинь. Хотя
этот человек пока не

предпринимал
никаких шагов, трудно предсказать, что
он сделает,

когда
узнает, кто именно испортил ему все
дело. У других людей

друзья
детства – благовоспитанные дети из
семей, равных им по

положению,
порядочные и воспитанные. Так почему
же ему досталось

в
друзья такое бесполезное существо, от
которого одни неприятности?

Он
перехватил беспорядочно мелькающие в
воздухе кулаки

Сяобао
и, сжав оба его запястья одной рукой,
второй – вцепился в

одежду
Сяобао. Перевернувшись вместе с ним, он
прижал его под

собой.

Сяобао,
наконец, был обездвижен. Стиснув зубы
и тяжело дыша,

он
уставился на Су Иня своими большими,
как у теленка, глазами. Су

Инь
в ответ посмотрел на него холодным
взглядом.

После
долгого молчания Сяобао неожиданно
рассмеялся.

-
Хе-хе, ты такой великий мастер боевых
искусств, но господин

Цзинь
угостил тебя несколькими хорошими
ударами.

Глядя
на самодовольное выражение на этом
пухлом круглом лице,

Су
Инь невольно рассмеялся.

-
Что ж, долг платежом красен. Сейчас и ты
у меня получишь, -

усмехнулся
Су Инь и сунул руки под мышки Сяобао.

-
Эй... не... ахаха... ааа... не надо... Су Инь...
хахаха.... я пошутил...

руки...
хахаха... ааа... я же пошутил... прости...
хахаха... пощади...

хаха...

У
Сяобао потекли слезы по щекам. Су Инь
понял, что с него

хватит
и убрал руки. Ему действительно было
немного жаль видеть,

как
Сяобао умоляет его о пощаде. Также как
и в детстве он говорил, не

подумав,
всякие глупости и хвастался понапрасну.
За все эти годы он

так
и не повзрослел по-настоящему и почти
не изменился. И он

больше
не мог злиться на него...

Два
человека все еще лежали на земле в
неприличной позе,

пытаясь
отдышаться.

Внезапно
Су Инь замер и нахмурился, его взгляд
стал

настороженным
и острым.

-
Кто здесь? Немедленно выходи!

________________________

1.
Один цзинь равен 0,5 – 0,6 кг. Значит, вес
Сяобао где-то 85-100

кг.
Ого.




  

  



  


  

    
      Сяобао
все еще ничего не понимал, он повертел
головой во все

стороны
и, перевернувшись, разглядел мелькнувшую
за деревьями

тень.
Человек передвигался настолько быстро,
что Сяобао уловил

лишь
едва заметное движение.

Не
успел он опомниться, как этот человек
оказался совсем рядом

и
замер, глядя на них с бесстрастным видом.

Сяобао
вытаращил глаза от удивления.

Су
Инь, сузив глаза, рассматривал стоявшего
перед ним красивого

юношу,
которого вполне можно было принять за
девушку.

-
А вы тут не скучаете и развлекаетесь
даже средь бела дня.

Голос
юноши был таким же, как и его внешность
– очень

приятным,
но холодным как лед. Оба человека, к
которым были

обращены
эти слова, ошеломленно замерли, пытаясь
переварить

услышанное.

Они
посмотрели друг на друга – их лица
разрумянились, а волосы

спутались
в беспорядке, к тому же, оба находились
в весьма

двусмысленном
положении. Если бы в таком виде застукали
мужчину

и
женщину, подобные слова были бы вполне
оправданы. Но они были

мужчинами,
и как только подобные мысли могли прийти
в голову?

Ясно
же, что они просто дурачились от нечего
делать.

Сяобао
мгновенно поменялся в лице. Он сразу же
подумал, что

этот
человек так подумал из-за того, что
произошло между ними, а

произошло
это потому... И вообще, человек, о котором
он постоянно

думал,
появился перед ним так внезапно, и он
был совершенно не

готов
к этому. Его мозгов не хватало на то,
чтобы переварить все это,

поэтому
он просто застыл в оцепенении.

Су
Инь был достоин своей славы мастера
боевых искусств, он

первым
пришел в себя. Поправив свою одежду и
волосы, он помог

ошарашенному
Сяобао подняться и привести себя в
порядок.

Хуайен
стоял неподвижно, но его взгляд неотрывно
следил за их

движениями,
а на лице застыло ледяное выражение.

-
Ты его знаешь?

Су
Инь обращался к Сяобао, но при этом не
сводил взгляда с

Хуайена.
Хотя он сам на миг зазевался, все же этот
человек сумел

подобраться
к ним незаметно. Еще неизвестно, как
долго он прятался

здесь,
и он явно был по-настоящему опасен.
Молодой человек смотрел

на
них ледяным взглядом, и Су Инь, словно
свирепый хищник,

почуявший
опасность, вмиг напрягся всем телом, в
любое мгновенье

готовый
дать отпор.

-
Он... я...

Сяобао
почувствовал, как у него пересохло во
рту, он не знал, что

ответить
Су Иню. Мысленно он представлял себе
различные варианты

их
встречи с Хуайеном, но ни один из них не
был похож на то, что

происходило
сейчас. Ему еще нужно придумать, как
объяснить Су

Иню,
кто этот человек. Он чувствовал, что у
него же ум заходит за

разум.
Обмануть другого человека – дело
техники, разве он не

профессионал,
черт возьми!

Хуайен
искоса взглянул на Сяобао, и тот невольно
задрожал всем

телом.

-
Я пришел сюда сегодня, чтобы забрать
своего человека. Если ты

хоть
немного соображаешь, то отпустишь его
немедленно.

Хуайен
совсем не церемонился, он вообще не
чувствовал

необходимости
объясняться с этим человеком.

-
Сколько гонору, - холодно фыркнул Су
Инь. – Ты кем себя

возомнил?

Пришел
тут непонятно кто... или... если только
это не... не может

быть!

Он
схватил Сяобао за руку:

-
Это тот человек, о котором ты говорил?

Сяобао,
едва не плача, смотрел на него и ничего
не отвечал.

-
Как он мог оказаться мужчиной?!

-
Я... я никогда и не говорил... я не говорил,
что это женщина, - со

слезами
на глазах сказал Сяобао.

Ему
хотелось спросить, с каких пор Сяобао
начали нравиться

мужчины,
но сейчас для этого было явно неподходящее
время,

поэтому
он со злостью отбросил его руку.

-
Из-за тебя Сяобао был ранен. Я еще не
разобрался с тобой, а у

тебя
еще хватает наглости требовать у меня
что-то?

-
Ранен из-за меня? Это он тебе так сказал?
– с усмешкой ответил

Хуайен.

Су
Инь, глядя на покрасневшего Сяобао,
почувствовал глухое

раздражение.
У него есть секреты с посторонним
человеком, а ему он

ничего
не сказал!

Значит,
достаточно быть просто красивым, и ему
все равно, если

это
мужчина? Он ведь даже не знает, что это
за человек, и вот так сразу

увлекся
им? Вот же безмозглый идиот! Нужно потом
как следует

проучить
его!

Су
Инь был не тот человек, который так
просто выходит из себя,

но
он еще не остыл от недавней вспышки
злости, и сейчас Сяобао еще

больше
разозлил его. Хуайен от рождения был
наделен холодным

нравом,
но в этот момент его глаза горели огнем.
Оба человека застыли

неподвижно,
не сводя друг с друга взгляда.

Сяобао,
чувствуя напряжение между ними,
занервничал еще

сильнее.
Он знал, насколько силен Су Инь, и видел,
на что способен

Хуайен.
Если эти двое сцепятся между собой, они
будут драться

насмерть.
Но он не хотел, чтобы кто-то из них
пострадал.

Разве
нельзя просто договориться? Су Инь
сказал в тот день, что

хотел
просто увидеть Хуайена, и теперь, когда
он его увидел, Сяобао

не
видел причины и дальше задерживать
здесь его человека.

Он
торопливо вцепился в рукав Су Иня:

-
Су Инь, Су Инь, не надо так. Это же гость...
эээ... ты не можешь

так
долго удерживать его подчиненного... в
чем проблема?

Су
Инь, едва взглянув на него, бесцеремонно
ответил:

-
Тебя никто не спрашивал.

Лицо
Сяобао побледнело, и ему стало очень
неловко. Больше

всего
он ненавидел, что Су Инь принижает его
в присутствии Хуайена.

-
Это дом моей семьи! – Сяобао в гневе
повысил голос. – И

последнее
слово останется за мной! Я отпускаю
этого человека!

Су
Иню действительно захотелось сунуть
его головой в пруд.

Разве
можно вести себя подобным образом перед
лицом врага?

-
Это не тебе решать, отпускать его или
нет, - с холодной

усмешкой
сказал Хуайен, и его взгляд невольно
скользнул в

определенном
направлении.

Глаза
Су Иня сузились, и он бросился к тому
дому, в котором

находился
Цзо Инь. Пробежав несколько шагов, он
вернулся и, схватив

Сяобао
за руку, резко сказал:

-
А ты чего застыл, как болван?

Ошеломленный
Сяобао пришел, наконец, в себя и побежал
за ним

следом.

Когда
Сяобао прибежал на место, он увидел Чжин
Бао и Чжао Цая

перед
дверью дома и стоявших вокруг них
несколько групп людей.

Казалось,
они в любой момент были готовы выхватить
мечи из ножен,

чтобы
защитить этот дом, но на их лицах было
явно заметно волнение.

Они
кормили целую кучу дармоедов, которые
были обеспечены едой и

одеждой,
поэтому могли бездельничать целыми
днями. Но сегодня,

похоже,
им не удастся остаться лишь сторонними
наблюдателями.

Неудивительно,
что теперь они оказались в затруднительном

положении.
Впервые за много лет кто-то осмелился
вот так нагло

заявиться
в резиденцию Цзинь и вести себя столько
грубо и

бесцеремонно,
и они никогда не сталкивались с подобной
ситуацией.

Хуайен
опередил их на шаг, но ни одна из сторон
не двигалась с

места,
очевидно, ожидая их.

Страдающий
от уязвленного самолюбия Сяобао внезапно
ощутил

прилив
самоуважения. Гордо вздернув подбородок,
он прошел вперед,

и,
когда все расступились перед ним, давая
ему дорогу, он невольно

раздулся
от гордости, радуясь возможности
покрасоваться перед

Хуайеном.

Сяобао
был похож на еще не повзрослевшего
мальчишку, который

впервые
влюбился, и теперь он радовался любой
возможности

показать
себя перед своим возлюбленным.

В
течение последних двадцати лет, где бы
ни появился Су Инь, он

всегда
терялся на его фоне.

Су
Инь застыл неподвижно, и все внимание
сосредоточилось на

нем
и Хуайене.

Сяобао
повернулся к Чжин Бао и спросил:

-
Где раненый?

-
В доме.

-
Господин Цзинь, вы спасли жизнь моему
брату, и я очень

благодарен
вам за это. Но, заперев его здесь, что вы
хотите этим

сказать?

Хотя
Ю Инь обращался к Сяобао, он не сводил
взгляда с Су Иня.

Они
уже проверили связь между семьями Цзинь
и Су, и поняли, что их

связывают
необычные отношения. Господин Цзинь
всегда относился с

особым
почтением к семье Су, и слово Су Иня
имело большой вес в

семье
Цзинь. С какой бы целью они ни удерживали
Цзо Иня,

наверняка,
это решение исходило от Су Иня, и Сяобао
тут вообще ни

при
чем, ему не пришло бы такое в голову.

Конечно
же, Сяобао больше всего опасался, как
бы его

возлюбленный
не разозлился за такое нарушение этикета,
поэтому

торопливо
залопотал:

-
Дело не в том, что мы не хотим его
отпускать... просто...

Взглянув
на Су Иня, он заметил, что тот с бесстрастным
видом

смотрит
на Хуайена. Не мог же этот подлец тоже
заинтересоваться и

увлечься
им, верно?

В
это время ледяной взгляд Хуайена скользил
между лицами

Сяобао
и Су Иня.

Сяобао
почувствовал, как у него мороз пробежал
по коже, он не

знал,
кто из них первым нанесет удар. Если эти
двое вступят в схватку,

они
разнесут весь его дом.

Сяобао
потянул Су Иня за рукав и тихо сказал:

-
Что ты собираешься делать, черт побери?
Я тебя предупреждаю

– если
действительно затеешь драку в нашем
доме, я велю Чжао Цаю и

Чжин
Бао не пускать тебя сюда, и я тебе никогда
не прощу этого!

Су
Инь наклонился к нему и шепнул ему на
ухо:

-
Я тоже предупреждаю тебя – если еще раз
открыто выступишь

против
меня, я привяжу тебя с голым задом к
городским воротам.

Попробуй,
и ты увидишь, смогу я это сделать или
нет.

Сяобао
невольно вздрогнул и посмотрел на него
с обиженным

видом.
Он считал, что от этого негодяя
действительно можно ожидать

чего
угодно.

Внезапно
Су Инь обхватил его руками и отскочил
назад, но

Сяобао
даже не понял, что произошло. Повернув
голову, он увидел,

как
Хуайен внезапно резко шагнул к ним, а
затем услышал, как Су Инь

обнажил
свой меч.

Лицо
Хуайена потемнело, и он сказал Су Иню:

-
Я слышал, ты хотел увидеть меня.

Су
Инь уже давно позабыл о тех глупостях,
которые наговорил

раньше,
но это было правдой, он действительно
хотел увидеть этого

человека,
и теперь он был почти уверен в том, кто
стоит перед ним.

Учитывая
его возраст, навыки и внешность, способную
свести с ума

кого
угодно, даже если он не был уверен до
конца, можно было

предположить
с большой долей вероятности, что это
именно тот

человек.
Теперь он немного жалел о том, что так
необдуманно

задержал
его подчиненного. Ради возможности
проверить свои

догадки
не стоило враждовать с Тунцзяо. (1)

Но
сейчас, оседлав тигра, было трудно
спрыгнуть с него. (2) У

него
уже голова шла кругом при мысли о том,
как ему теперь

разрешить
эту ситуацию, не нажив себе врага, и в
то же время не

вспугнуть
змею раньше времени.

-
Ну да, ну да, - закивал Сяобао. – Просто
Су Инь слышал о том,

как
ты красив... эээ...

Хуайен
бросил на него короткий взгляд, и Сяобао
замолчал.

-
Со мной пришли мои люди. Мой подчиненный
действительно

сильно
ранен и не может отправиться в путь.
Поэтому я хотел бы

задержаться
здесь на несколько дней.

______________________

1.
Вероятно, это название клана.

2.
Поговорка означает «невозможно повернуть
назад на полпути».




  

  



  


  

    
      После
этих слов все изумленно замерли, и даже
Ю Инь бросил на

своего
хозяина удивленный взгляд. Су Инь внешне
сохранял

спокойствие,
но в его сердце нарастала тревога. Он
хочет остаться

здесь?
Зачем ему это понадобилось? Видимо, он
принял это решение

на
месте, но что именно он обнаружил здесь?
Какую преследует цель?

Чего
добивается?

Для
Сяобао это тоже стало полной неожиданностью.
Это было уж

слишком
невероятно, и теперь у него голова пошла
кру̀гом. На какой-

то
миг в его голове возникло множество
сладчайших фантазий.

Его
глаза сощурились в улыбке, и он торопливо
залопотал:

-
Это большая честь для нас. Можете
оставаться сколько

пожелаете.
Прошу без церемоний, чувствуйте себя
как дома.

Закончив
говорить, он взглянул на Су Иня. Странно,
но Су Инь

просто
смотрел на них помрачневших взглядом,
не говоря ни «да», ни

«нет»,
что, видимо, означало его молчаливое
согласие.

Это
по-настоящему обрадовало Сяобао. С его
простодушием и

легкой
оптимистичной натурой он даже не желал
задуматься над тем,

почему
Хуайен внезапно захотел остаться здесь,
и что стоит за этим

его
желанием. Он с самого детства привык во
всем полагаться на

родителей,
а позже и на Су Иня. Если он не мог в
чем-то разобраться,

ему
всегда приходили на помощь родители
или Су Инь, который мог

решить
любые его проблемы. Пока Су Инь здесь,
ему можно не

бояться
насилия со стороны Хуайена.

А
пока что он был безмерно счастлив и
доволен. Наконец-то у

него
появилась отличная возможность
поквитаться с Хуайеном!!!

Сяобао
радостно помчался к родителям, чтобы
сообщить им о

том,
что его друг остановится у них в доме.
Господина и госпожу

Цзинь
никогда не волновали его негодные
приятели. Их резиденция

была
так велика, что они могли прожить в ней
все вместе полтора года

и
ни разу не встретиться, так что с этим
не было никаких проблем.

Затем
он позаботился о том, чтобы устроить
более десятка

человек,
пришедших с Хуайеном, а ему самому
выделил отдельный

двор
поближе к самому себе.

Наблюдая
за тем, как готовили жилье для Хуайена,
Сяобао

пребывал
в таком волнении, словно готовил покои
для новобрачных.

Хуайен
тем временем наслаждался прохладой,
сидя в тени под деревом

и
наблюдая за ним с бесстрастным видом.

Бо̀льшую
часть времени Хуайен напоминал собой
красивого

истукана.
Он сидел неподвижно и ни с кем не
разговаривал, а просто

смотрел
перед собой с угрюмым видом. Сейчас его
взгляд неотрывно

следовал
за Сяобао, но в нем не отражалось никаких
эмоций.

Сяобао,
разумеется, не верил в то, что Хуайен
мог испытывать к

нему
какие-либо чувства. Но обычно Хуайен
вообще не желал

смотреть
на него, поэтому теперь он был в
замешательстве, и в его

сердце
смешались радость и волнение.

Сяобао
было действительно трудно выносить
внимание со

стороны
такого красивого человека. Под пристальным
взглядом

Хуайена
у него возникало ощущение, что все его
тело провалилось в

ледяную
прорубь. Чувствуя, как его спина
покрывается холодным

потом,
он коснулся своих пылающих щек и подбежал
к Су Иню:

-
О чем вы тут говорите?

Двое
его подчиненных только что утащили Су
Иня в сторону.

Неизвестно,
о чем они говорили, но их лица были очень
серьезными.

Су
Инь искоса взглянул на него:

-
Я уезжаю в Дьяннань.

-
В Дьяннань? Ты хочешь увидеться со своим
дедом?

В
Дьяннане располагались земли деда Су
Иня, правителя Ли,

который
был третим дядей правящего императора.

-
И когда ты уезжаешь?

-
Я выезжаю немедленно.

-
Немедленно? – Сяобао удивленно уставился
на него. – Но ведь

ты
ничего не говорил об этом и не готовился
к поездке. Путь туда не

близок,
к чему такая спешка? Ведь сначала нужно
все подготовить...

Му
Инь лишь отмахнулся от него:

-
Мне нельзя медлить.

Сяобао
смутно догадывался, что это имеет
какое-то отношение к

Хуайену,
и осторожно спросил:

-
Зачем тебе понадобилось так срочно
встретиться с дедом?

-
Я тебе уже говорил, объяснять тебе
что-либо - пустая трата

времени.

После
такого ответа Сяобао больше не стал
ничего спрашивать.

Он
сразу же подумал, что после отъезда Су
Иня останется без его

поддержки.
Как же он теперь справится с Хуайеном?
Но отговорить Су

Иня,
если тот принял решение, было невозможно,
и Сяобао лишь

смотрел
на него печальным взглядом.

-
Цзинь Сяобао, потом не говори, что я не
предупреждал тебя, -

тихо
сказал Су Инь. – Ты должен быть очень
осторожен, и пусть Чжао

Цай
с Чжин Бао получше приглядывают за
тобой. Это очень непростой

человек,
но я сейчас пока не могу говорить об
этом. Он явился сюда не

с
добром. Не знаю, что он затевает, но это
явно что-то нехорошее.

Проще
пригласить бога, чем потом проводить
его. (1) Не стоит так

радоваться
тому, что он решил задержаться здесь.
Будь все время

начеку.
Я вернусь, самое позднее, через месяц,
и, если ты не будешь

осторожен,
ты не только можешь пострадать сам, но
и подвергнешь

опасности
все семью Цзинь. Ты меня понял?

Глядя
на серьезное выражение лица Су Иня,
Сяобао не мог не

занервничать.
Похоже, дело и правда серьезно, как он
говорит.

Впрочем,
он не совсем понимал, почему Су Инь так
настаивает, чтобы

он
остерегался Хуайена. Он ведь находился
в своем собственном доме

в
окружении охраны, и это дарило ему
чувство полнейшей

безопасности.
Иначе, он не посмел бы приблизиться к
такому

опасному
человеку, как Хуайен, чье происхождение
и намерения были

никому
не известно, и который убивал с такой
легкостью.

Не
то чтобы он в чем-то подозревал Хуайена,
просто Су Инь был

благоразумен,
а его слова и поступки всегда были
обоснованы. Если

Су
Инь велел ему быть осторожным, значит,
он будет осторожным. Но

в
глубине души он считал, что недавние
события просто немного

выбили
Су Иня из колеи. А его влечение к Хуайену
и вовсе лишило его

последних
крупиц здравомыслия.

Он
приказал слугам собрать необходимые в
дорогу вещи для Су

Иня.
Су Инь взял с собой только личного
телохранителя, оставив

рядом
с Сяобао своих прекрасно обученных
охранников, которые

приехали
вместе с ним из резиденции Су. Он также
сказал Сяобао, что

в
случае возникновения каких-либо проблем
он может сразу же

обращаться
за помощью к семье Су, чем очень растрогал
сердце

Сяобао.

Проводив
Су Иня, Сяобао пошел в другой двор, где
лицом к лицу

столкнулся
с Хуайеном.

_______________________

1.
Это поговорка.




  

  



  


  

    
      Сейчас, когда вокруг больше никого не было, Сяобао, увидев его,
оробел.
Хотя он все еще испытывал к нему чувства, но даже такому
бесстыжему существу, как Сяобао, было неловко лебезить как раньше
перед тем, у кого было такое же тело, как у него самого. И сейчас он
немного растерялся.
Теперь, когда красавец был перед ним, ему следовало что-нибудь
сказать или сделать, но он лишь чувствовал, как у него стало пусто в
голове. Видя, как сокращается между ними расстояние, он весь вспотел.
Он даже не представлял себе, как ему вести себя наедине с
Хуайеном. Вообще-то, ему полагалось все еще хранить обиду, но обида и
возмущение имеют смысл, только если другому человеку это
небезразлично. Но, если он просто поприветствует его с улыбкой, ему
казалось, что он останется виноватым перед собственной задницей.
Раздумывая над этим, он сделал глубокий вдох, расправил плечи и
высоко поднял голову. Однако, приблизившись к Хуайену, он отвел взгляд
в сторону. При виде Сяобао на бесстрастном лице Хуайена промелькнула
едва заметная тень.
Они подошли друг к другу, и стало заметно, что Сяобао немного
выше Хуаейна. Эта разница в росте вызвала некоторый отклик в их
сердцах. Сяобао на миг испытал какое-то извращенное удовольствие при
мысли о том, что хоть в чем-то превосходит его. Правда, при этом он
старался не думать о том, что старше Хуайена на четыре года. Хуайен,
был раздражен тем, что раньше не замечал этого.
Сяобао, к которому неожиданно вернулась его уверенность в себе,
наконец, осмелился посмотреть в глаза Хуаейну:
- Ты... хорошо устроился?
Хуайен холодно посмотрел на него:
- Ты кому-нибудь рассказывал о том, что произошло?
При упоминании об этом лицо Сяобао вспыхнуло, и его благодушие
мгновенно сменилось гневом:
- Что за бред! Кто о таком рассказывает!
На лице Хуайена отразилось смущение, и оно заполыхало румянцем.
С тех пор, как на его пути встретился этот идиот, он едва успевал
уследить за изменениями своих планов.
У него остались очень смутные воспоминания о том, что произошло
тогда. Очнувшись, он обнаружил, что его тело с головы до ног
перевязано, словно цзунцзы.(1) Он не помнил, как его привезли обратно,
и единственное, что ясно сохранилось в его памяти, это вкус
удовольствия, которое ему подарило тело этого человека.
Он впервые получил такой опыт. Изначально у него вызывала
отвращение мысль о физическом контакте с людьми, и не важно, шла ли
речь о мужчинах или о женщинах. До того дня он не знал подобного
потрясающего удовольствия. Неудивительно, что многие теряют голову и
не могут противиться ему.
Он считал оскорбительным для себя признаться в том, что пошел на
поводу у плотских желаний. Очнувшись в тот день, он спросил Ю Иня о
том, что произошло. Ю Инь в туманных выражениях намекнул ему, что,
когда их нашли, он все еще находился в теле этого человека... И он прямо
там на месте сбил Ю Иня с ног. Если бы он не был так сильно ранен и
обессилен, Ю Инь больше не смог бы подняться.
После всего случившегося, как он мог теперь осуществить свой
план, как будто ничего не произошло? Разве это возможно? Он предпочел
бы больше никогда не встречать этого идиота в своей жизни. Но кто мог
знать, что Су Инь заупрямится и задержит его человека! Поэтому ему
пришлось явиться сюда самому.
Увидев Сяобао, он внезапно изменил свое решение. Во-первых,
здесь находилось то, что ему было нужно. А во-вторых, ему не хотелось,
чтобы этот человек был так близок с Су Инем.
Сяобао, должно быть, не поверил бы в это, но Хуайен, который был
таким холодным, высокомерным и безжалостным, в том, что касалось
чувств и отношений, был довольно чист и придерживался традиционных
взглядов. Хотя он считал довольно глупой любовь длиною в жизнь,
которую отец испытывал к его матери, но именно на основании этого у
него сформировались убеждения о том, какими должны быть отношения
между мужчиной и женщиной. Хотя они с Сяобао оба были мужчинами,
однако, они познали друг друга телесно. Он считал, что Сяобао первым
воспользовался ситуацией и начал приставать к нему, после чего
пострадал и сам. При мысли об этом, он чувствовал еще большее
возмущение. Как ни крути, а между ними случился физический контакт,
и пусть даже у него это вызывало чувство отвращения, Сяобао не должен
был так скоро найти ему замену! Никто не может воспользоваться им,
когда вздумается, а затем отбросить его, и уж тем более, этот никчемный
болван.
Этот человек видел его самое отвратительное поведение, они
вступили в порочную связь, но его вовсе не мучают чувства отвращения
и стыда, и после того, как над ним надругались подобным образом, он
еще смеет как ни в чем не бывало обжиматься с кем-то другим... У него
возникло желание загрызть его насмерть. Поэтому, увидев, как Су Инь
что-то шепчет Сяобао на ушко, он принял решение получить то, что ему
нужно, после чего пусть Сяобао, который так оскорбил его, исчезнет из
его жизни вместе с воспоминаниями о постыдном опыте.
Видя, что он не отвечает и вспомнив о совершенном над ним
насилии, молодой господин Цзинь снова разозлился и, тыча в Хуайена
пальцем, сердито сказал:
- Ты настоящий сукин сын! Молодой господин был так добр, что
попытался спасти тебя, а что получил в ответ? Как ты обошелся со мной?
Ты обманул меня, облачившись в женскую одежду. Да ты... ты...
Сяобао не находил слов от возмущения.
Он не заметил молниеносного движения Хуайена. Внезапно его
запястье пронзила резкая боль, его рука была вывернута за спину, а затем,
получив пинка, он полетел вперед и упал на покрытую камешками
землю, завопив от боли.
- Чего разорался? И ты еще называешь себя мужчиной? –глядя на
него с отвращением, сказал Хуайен.
Он и так был достаточно милосерден, не сломав ему руку, и его
раздражало, что Сяобао начинает вопить при малейшей боли и даже
просто от страха. Он не понимал, что это просто поведение
избалованного ребенка, которому достаточно просто вскрикнуть, и ему в
тот же момент кто-то придет на помощь и пожалеет его. Очень просто
вызвать сочувствие и заботу окружающих таким образом. Если бы он
был на месте Хуайена, которого никто не любил и о котором никто не
заботился, разумеется, он не стал бы кричать и причитать, поскольку
никому не было до этого дела. И лишь спустя долгое время, когда Сяобао
научился не плакать, когда ему больно, он смог понять эти простые вещи.
Испугавшись злости, которая была слышна в его голосе, Сяобао
перестал скулить. Он боялся, что, если Хуайен снова нападет на него, ему
не поздоровится еще больше. Ему еще не доводилось встречать человека
с таким скверным нравом, и он не знал, где та критическая черта,
которую нельзя переступать. Когда бы они ни столкнулись, вечно он
оказывался в позорном положении. И угораздило же его влюбиться
именно в такого человека!
Однако, это лишь подстегивало в нем желание одолеть его. Он
должен очень постараться и покорить этого щенка ради себя самого и
своей ни в чем не повинной задницы.
При мысли о том, что Хуайен однажды окажется в его объятьях,
покорный и кокетливый, он чувствовал, что должен стремиться вперед,
даже если ему приставят нож к шее. Он должен увернуться от ножа и
идти к своей цели, пока не покорит Хуайена!
Чтобы достичь великой цели, настоящий мужчина должен уметь
приспосабливаться к обстоятельствам. Если не получается добиться
своего кнутом, нужно попробовать сладкий пряник. Если бы другие
знали, до чего отважен и решителен Цзинь Сяобао, они бы непременно
отнеслись к нему с благоговением и почтением, как к человеку,
способному рисковать жизнью «ради любви».
Хуайен в жизни своей не видел настолько толстокожего и
бесстыжего человека, который менял краски получше любого хамелеона.
Он только что отшвырнул его, сбив с него спесь, когда он тут храбрился,
а он уже снова тут как тут с угодливой и ласковой улыбочкой, и эта
скорость, с которой он менял свое обличье, просто ошеломляла его!
- Вообще-то, я не виню тебя, ты ни в чем не виноват. Я был так
потрясен, поскольку не ожидал, что ты окажешься мужчиной. Но потом я
много думал об этом, и я считаю, что не стоит возводить ограничения в
любви, основываясь лишь на половой принадлежности. Я действительно
очень сильно люблю тебя, и никогда не стану относиться к тебе хуже
лишь только потому, что ты мужчина.
Сяобао с нежностью смотрел на Хуайена, и тот нахмурился еще
сильнее.
- Я рисковал своей жизнью в тот день, чтобы спасти тебя, но ты
сотворил со мной такое. Сначала я был очень зол, но потом подумал, что
ты и не мог бы удержаться. Если бы не я, ты тоже не опустился бы до
такого поступка. Мы оба стали жертвами друг друга. Хотя это оказалось
довольно болезненным процессом, но чувства и намерения были
искренними, ведь так?
Сяобао продолжал говорить спокойным и тихим голосом, и кулаки
Хуайена медленно сжались.
- Если мы хотим жить счастливо в будущем, это тоже необходимая
вещь. Но я не хочу, чтобы ты пострадал. Как вспомню тот день, когда ты
истекал кровью, так просто сердце сжимается от боли. В следующий раз
я буду сверху, хорошо? И я сделаю тебя счастливым и заставлю умирать
от желания... Аааааа! Ааааа! Чжао Цай, Чжин Бао, спасите!..
________________________
Безумству храбрых поем мы песню. Вот неймется чуваку и все тут! =)
1. Цзунцзы (кит. 粽子, пиньинь zòngzi) — китайское блюдо, клейкий рис с начинками, завёрнутый в бамбуковый, тростниковый или любой другой плоский лист, варёный на пару. В случае с Ху, наверное, его не связали, а забинтовали.


  

  



  


  

    
      Сяобао
немного поутих сегодня, поскольку вчера
Хуайен схватил

его
за горло и швырнул в пруд. Сяобао лежал
в постели и размышлял

над
полученными уроками. Наконец, он понял,
что ему не следовало

быть
таким безрассудным. Разве можно было
вот так прямо обсуждать

с
Хуайеном вопрос о том, кому быть сверху,
а кому снизу! Даже если

Хуайен
немного похож на девушку, он все же
мужчина. И как мужчине,

ему
сложно преодолеть этот психологический
барьер. Если бы

нашелся
какой-нибудь безрассудный человек,
который осмелился бы

сказать
подобное ему, он сам непременно столкнул
бы его в воду.

Поэтому
он не должен говорить об этом, лучше
приступить

непосредственно
к действиям! Когда Хуайен вкусит этой
сладости, это

уже
не покажется ему настолько отталкивающим.

Сяобао
немедленно поделился своими соображениями
с Чжао

Цаем
и Чжин Бао и увидел, как они оба закатили
глаза. Впрочем, они

были
слишком несведущи в делах любовных,
поэтому и не смогли

оценить
все достоинства его плана.

Он
должен как можно скорее все обдумать и
завершить свой

грандиозный
план. Нужно ковать железо, пока горячо.
Вчера Хуайен

дважды
проявил к нему благосклонность – когда
не убил его и когда

сам
решил здесь остаться. Должно быть, он
все же не равнодушен к

нему,
иначе, как были бы возможны такие
невероятные перемены?

Хорошенько
все обдумав, Сяобао исполнился еще
большей

уверенности.

На
этот раз он хорошо запомнил урок и решил
в будущем, когда

бы
он ни имел дело с Хуайеном, Чжао Цай и
Чжин Бао должны быть

все
время рядом, как например, это было
вчера. Это хорошо, что пруд

был
неглубоким и, оправившись от потрясения,
он смог выползти на

берег.
А иначе, пока Чжао Цай с Чжин Бао нашли
бы его, он уже успел

бы
превратиться в корм для своих собственных
рыбок.

Сяобао
все еще раздумывал над тем, как ему
добиться желаемого,

когда
к нему пришла служанка Сяо Ю и позвала
с собой.

Сяобао
было совершенно нечем заняться. Он
поспешно вскочил с

кровати
и открыл дверь:

-
Что случилось?

-
Господин с госпожой отправились в храм,
чтобы зажечь

благовония.
Молодая госпожа хотела пойти с ними, но
они не

позволили
ей этого сделать. И теперь молодая
госпожа плачет и

крушит
вещи. Молодой господин, вы бы сходили и
посмотрели, как

она.
Прошло уже полдня, а она все никак не
успокоится.

Сяобао
вздохнул и поспешно направился к комнате
Сяо Ю. Он

еще
издалека услышал ее плач. Должно быть,
она плакала слишком

долго,
и теперь ее голос дрожал. Увидев Сяобао,
она бросилась ему

навстречу:

-
Брат, брат! Я тоже хочу куда-нибудь пойти!
Я не хочу всю жизнь

сидеть
дома! Меня никогда не выпускают на улицу!
Брат, я тоже хочу

выйти
из дома!

-
Сяо Ю, успокойся, не надо плакать.

Сяобао
подхватил девочку на руки и, зайдя в
комнату, закрыл за

ними
дверь. Сяо Ю, не переставая плакать,
смотрела на закрытую

дверь
красными опухшими глазами. Все еще
всхлипывая, он

промолчала
и лишь посмотрела на Сяобао умоляющим
взглядом.

Сяобао
вздохнул и, усадив девочку к себе на
колени, вытер ей

лицо:

-
Сяо Ю, что твой Сяобао-ге говорил тебе?
Ты же знаешь, почему

мы
не позволяем тебе выходить из дома. В
этом мире не бывает

непроницаемых
стен. Даже если никто не узнает тебя,
трудно

поручиться,
что никто не поймет, что ты сейчас
находишься здесь. В

резиденции
Цзинь абсолютно безопасно. Если ты
немного

развлечешься,
а затем попадешь в беду, что я потом
скажу твоему

брату?

Губы
Сяо Ю задрожали, она опустила глаза, и
по ее щекам снова

покатились
слезы.

-
Ты уже не маленькая, и я понимаю, что
тебе скучно все время

сидеть
дома. Но через несколько лет ты сможешь
выйти замуж, и к

тому
времени, проблемы постепенно решатся.
Твой брат обязательно

найдет
для тебя хорошую семью, чтобы ты могла
уехать подальше от

этого
места и быть в безопасности...

Сяо
Ю отчаянно замотала головой:

-
Нет-нет, Сяобао-ге! Я не хочу выходить
замуж. Если я выйду

замуж,
мне придется уехать отсюда. Лучше я до
конца своих дней

останусь
здесь взаперти, чем выйду замуж и покину
этот дом!

Сяобао
ущипнул ее за щечку:

-
Давай не будем торопить события, пусть
все идет своим

чередом.
Все девушки выходят замуж, ты еще поймешь
это, когда

подрастешь.
Ну-ка, скажи мне, почему ты вдруг захотела
выйти

сегодня
из дома?

Сяо
Ю была на редкость сообразительным
ребенком, и она редко

капризничала
или требовала что-либо. Бо̀льшую часть
времени она

посвящала
учебе и изучению боевых искусств.
Наставника боевых

искусств
выбрал для нее Су Инь, но на самом деле,
он был при ней

больше
для того, чтобы при случае защитить ее.
Когда он сражался за

то,
чтобы Сяо Ю разрешили оставить в его
семье, ради спасения ее

жизни
он впервые преклонил колени перед Су
Инем. Он знал, что

какой
бы богатой ни была семья Цзинь, ее сила
не шла ни в какое

сравнение
с могуществом семьи Су. Только семья Су
могла помочь им

замести
все следы. В то время родители были очень
злы на него, и Су

Инь
тоже кипел от бешенства. В конце концов,
видя, что он уперся

насмерть,
они были вынуждены пойти на уступки.
Маленькая девочка

видела,
как тяжело приходится ее брату, поэтому
она была послушной

и
рассудительной.

Сяобао
ни разу не пожалел о своем решении. Он
был обязан

жизнью
старшему брату Сяо Ю, который был честным
и

прямолинейным
человеком, настоящим лучом света в
беспросветной

чиновничьей
среде. Он совершенно искренне восхищался
им, но так и

не
смог узнать, кто устроил ту чудовищную
резню и истребил всю

семью
Сюэ. Он не смог отомстить за своего
друга, но по крайней мере,

он
мог защитить его сестру, которую тот
поручил ему перед своей

смертью.
Пока семья Цзинь имеет хоть какой-то
вес, он обязан сделать

все
возможное, чтобы защитить ее.

-
Отец с матушкой отправились в храм
Сиюань, чтобы

помолиться,
- опустив голову, тихо сказала Сяо Ю. –
Говорят, там

очень
тихо и спокойно. Сяобао-ге недавно так
внезапно исчез, и мне

было
страшно...

Сяобао
крепко обнял ее, чувствуя, как у него на
глаза

наворачиваются
слезы. Эта девочка стала свидетелем
того, как ее

семью
вырезали в одночасье. После того, как
он поселил ее здесь, в

течение
полугода она не произнесла ни слова.
Каждый день, стоило ей

услышать
резкий звук, она испуганно забивалась
в угол, и прошло

немало
времени, прежде чем ей стало лучше. Он
знал, сколько она

пережила,
поэтому очень переживал за нее, понимая
ее боль.

-
Сяобао-ге, я обещаю, что буду хорошо
вести себя.

-
Да, будь умницей, Сяо Ю, и у тебя все будет
хорошо. Когда ты

подрастешь,
тебе уже не придется все время оставаться
взаперти.

Давай
твой брат отведет тебя во двор и покажет
что-нибудь

интересное.
Два дня назад иноземные купцы прислали
нам кое-что.

Даже
у принцессы такого нет, а у нашей Сяо Ю
будет. Ну что, рада?

-
Рада! – Сяо Ю улыбнулась и чмокнула
Сяобао в щеку.

Сяобао
снова обнял ее, чувствуя, что она стала
намного тяжелее,

чем
была раньше. Через несколько лет он
точно не сможет удержать ее.

Даже
сейчас, чтобы порадовать ее, он был
вынужден терпеть боль и

онемение
в руках.

В
окружении слуг и охранников Сяобао с
Сяо Ю прошли в сад на

заднем
дворе. Повернув за угол, он сразу увидел
людей Хуайена – Цзо

Иня
с Ю Инем. Лицо Цзо Иня было все еще очень
бледным, он

передвигался
медленно и осторожно, но по его движениям
было

понятно,
что с ним все в порядке.

Ю
Инь, разумеется, тоже увидел их. Он сильно
недолюбливал и

презирал
Сяобао, и сейчас ему хотелось сказать
ему какую-нибудь

колкость,
чтобы поставить его в неловкое положение.
Однако, вокруг

него
было слишком много людей, поэтому было
бы неразумно обижать

его.
В конце концов, Цзо Инь получил здесь
помощь и заботу, и не мог

сказать
ничего плохого, поэтому он лишь слушал,
как ворчит его

младший
брат и, встретившись с Сяобао, просто
почувствовал себя

немного
неловко.

Ю
Инь лишь холодно усмехнулся и собрался
уйти вместе со

своим
братом. Сяо Ю, удобно устроившаяся на
плече Сяобао,

почувствовала,
что они остановились. Она подняла голову
и

повернулась,
чтобы посмотреть, в чем причина.

-
Брат, а кто это? – спросила она.

Звонкий
детский голосок невольно привлек их
внимание, они оба

обернулись
и изумленно замерли на месте.

Эта
маленькая девочка!!!!

Сяобао
с подозрением уставился на их внезапно
поменявшиеся

лица.

-
Что это с вами? – заметив, что эти болваны
смотрят на его

сестру,
он сразу же встрепенулся и повысил
голос. – Нечего тут

пялиться!
Сяо Ю еще маленькая, а когда она подрастет,
то уж вам

точно
не достанется! Вы для нее уже старые! И
что это за манеры –

пялиться
на маленькую барышню, которая еще даже
не замужем!

Это
вывело Ю Иня из себя. Он обладал менее
сдержанным

нравом,
и уже приготовился дать отпор, но Цзо
Инь вовремя дернул

его
за рукав и тихо сказал:

-
Дело прежде всего.

Ю
Инь бросил на Сяобао сердитый взгляд и
увел с собой брата.

Сяобао
подумал, что они смотрели на Ся